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Prove af Danske Ord og Talemaader, 
af det Engel-Saxisse Sprog forklarede.

il et Lands Historier og Antiquitæter horer momgcrngeligen 
dets Sprogs Kundffab, ey allene for at kunde forftaae de 
Skrifttr, som dertil horer/ mm endogsaa til at kunde domme 
om dets Folkes og Indbyggeres Herkomst/ eller Vers

Slegtstab med andre Nationer. Sagen er i sig selv klar, og saa 
almrndeligen tilstaaet, at det maatte regnes mig til en Daarltghed/ 
ja til en ffeyl af den Re(pe& fom jeg er ffyldig tit saa viis og opliust 
en Forsamling/ som denne/ hvis jeg foretog mig at bevist den med 
end det ringeste Argument. Thi det var jo / som om een vilde komme 
frem og holde en lang Tale ont / at man fik at have Glas og Kikkerter/ 
til at obfervere Stierner med. Saa er og enhver bevidst/ hvorledes 
fremmede Nationer / deTycste, de Franste/ de Italiener/ og andre/ 
have i Proportion, som deres Historier ere bleven opliuste, foreget 
den Videnffab om deres Sprogqes Bkffaffenhed: saaledes at naar 
man ligner/ hvad end og de lmdeste Mcrnd for et par hundrede Aar 
og mere har ffrevet derom, med hvad som nu i vor Tiid er bragt for 
Linset/ er derForffiel paa/ som paaNatogDag. OmvoreDanffe 
vi! jeg saa meget mindre tale/ som det er mig ikkun maadelig bevidst/ 
i hvad detmaaemreandre / hvorvidtnogenderiblantkand have bragt 
der med vort Tungemaals Efterforffning. Vel veed jeg/ at stden nogle 
lmde Jslcendere have/ besynderlig fra D. Oluf WormsTiib af, og 
maastee noget tilforne/ fort os paa de Tanker, at det maatte 
uftilbarligen vcrre hos dem og i deres gamle Norffe og Jslandffe Vers 
og Historier/ vi maatte soge vores allerceldste Dauff, saa er dette 
bleven en Theiis og en saa fastsatt Meemng hos de Fleeste/ at man 
ikke har bekymret sig om at ga.-e videre. Haver der end fundet sig 
nogle / der har taget dem den Moye/ at eftergrandffe Oprindelsen til 
bemeldte Sprog, forstaae til det gamle Norffe, (etter som de Norffe 
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og Jslcendere selv kalder det/ Det Danffe Tungemaal,) da er det 
steet, med at soge det i Hebraisten, saasom alle Tnngemaals Moder. 
Men hvorvit dette har kundet lykkes, og hvad der fornuftten er at 
domme om saadant Arbeide/ behoves ikke, tøt jeg denne gang mere 
omrorer.

Jeg for min ringe Deel vil ikke negte/ at/ siden jeg aldrig har 
kundet troe andet, end jo de tre Nordiste Kongeriger og deres saavidt 
adstilte Lande, Provmtzer og Ser, have, endstiont med eet og det 
samme Sprog, dog stedse vceret adstilte i Dialerer ; Og at, endstiont 
det Jslandste kom i gamle Tider vore Forfcedre meget lettere for/ 
end det af os nu om Dage forstaaes, saa var dog det Danste Sprog 
og det Norste eller Jslandste ingenlunde eet og det famme. En 
Danst og en Jslcrnder eller Norst Mand forstode hinanden i de Dage, 
saaledes som nu en Ober-Saxer og en Hollænder. Vi veed, i hvad 
Did Are Frode, vi veed, naar Snorre Sturlefon har levet : vi veed 
og/ at baade for/ udi og efter de samme Tider have adstillige 
Islændere opholdet sig her i Danmark, ved Kongernes Hoffer, og 
vundet 2Ere og Dndest med deres Digter : Altfaa haver man forstaaet 
hinanden med langt mindre Besværlighed, end nu om Dage. Men 
at vi her udi Danmark have derfor havt den famme Mund Art, eller 
talt den samme Diaieå, fom Islanderne, folger siet ikke deraf, mere 
end at Polst og Russist stulde og derfore vcere eet, fordi begge disse 
lader sig til Nod forstaae indbyrdes. Proven har man ey langt at 
lede efter: Den ligger os tilrede i de gamle Skaanste, Scrllandste 
og Jydste Lov'Boger: Jblant hvilke Christen Retten, saaledes fom 
Hadorph har ladet den trykke , bcrrer Merke af det œibfle Document, 
om jeg veed mig at have lcest i Danst. Saa kand man vel og beraube 
lg paa en Deel Nomina propria locorum hos Adamum Bremenfem, 
)vilke lyder langt ligere efter det som Landene og Åerne endnu kaldes, 
end hvad de samme heder i Islanderne deres Skrifter. Ingen mene 
sig at vilde sinde nogen Trost i crldere Tider, fom for Exempel i Kong 
Regner Lodbrogs Vise, den hand siges at have siunget til Afsteed 
udi Orme ^Hullet. Jeg for min Deel stulde lige saa let kunde troe, 
at Prometheus, Hercules og Ajax havde selv digtet de Taler, hvilke 
ZEfchylus og Sophocles lkgger Dem i Munden, som at t^nke Kong 
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Regner til dette Poete Spind/ der visseligen er af en 2 à ZOO AarS 
yngere Tird, og har havt en artig og flnderig Isländer til Opfindere.

Men imidlertid ere de gamle Jslcendere allerstsrsteZErevcerd, 
og vi har Aarsage at prise deres Ihukommelse, for det meget de have 
strevet i deres Sprog, og hvad fom deres Efterkommere deraf har 
bevaret til vore Tider. Hermed har de vundet den Roes, at vare, 
foruden Historiens Opliusnmg, ogsaa almindelige Sprogmesterefor 
den hele Norden. Mon eftersom siet ingen Jslandst Digt findes, 
Ler kand med sikkere Argumenter bevises at verre eeldere, end imod 
Enden af det ottende Seculo, og intet er bleven strevet og i Pennen 
forfattet i bemeldte Sprog, fsrend det ute Seculum, (jeg taler om 
hvad der kand bevises, vist) saa kand let fluttes, hvor fornoyeligt 
det waatte vcece, hvis man havde nogen ydermere Efterretning om 
vort Sprogs Tilstand i de crldere Tider, nemlig fsrend Islandernes 
Digter eller Skrifter tager deres Begyndelse. Men til flig Efterretning 
finder man virkelige« en stor Hielp, sterre end mange stulde tanke, 
i et Sprog, som hvad Skrifter og Bsger angaaer, haver en temmelig 
Tiids Fortrin for det Is landste; jeg mener det gamle Engel-Saxiste. 
Hvilket Sprog til deels vore gamle Forfcedre fra Synder-Jylland, 
til deels deres Naboer Saxerne, som man stden har kaldet Holster,bragte 
over med sig til Britannien, og siden efter, da de havde vedtaget 
Christendommen, udbredede det i deres mangfoldige Skrifter. Udaf 
disse Skrifter er visselig en utallig Hob gaaen til Grunde, men dog et 
got Antal til overs, som af de Engelffe Bibliothek Catalogis 
Manufcriptorum endnu kand kiendes. Saa mange ere imidlertid ved 
Trykken udkomne, og i alle Folkes Hcrnder, at de staffer en overmaade 
Nytte for dem som ville studere med Fliid det Danste Sprog, ikke at 
tale om vore Naboer, de Tydste. Haver nu disse, i særdeleshed 
Schilter, Scherz og Wachter, (ey at Meldt 0M Francifco Junio og 
Stiernhielm,) med saa stor Arbeide og Flittighed betient sig deraf, 
i deres GloíTarüs, til at illufirere en stor Mangfoldighed af Tydste 
Ord; hvorfore giore vi Danste da ey det samme; efterdi det gaaer os 
visseligen lige saa ncer an, som dcnnem?
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Dette er da, hvad jeg har vildet give mig den Frihed at frem« 
siette, efteratjeg havde befluttet Denne gang aL fyldestgisremin Pligt, 
med en liden Prove af nogle DanffeOcd og TéMaader, fom man 
almindelige« enten ikke ret forstaaer, eller ey ve^d at giore Skicel og 
Redefor, uden ved Hielp af det Enge! Sux-ffe. De ereftmlede af 
en meget storre Hob, liggende tilffaaren og tîlrede i de Excerptis, 
som jeg for en Tiidlang haver giort, da jeg igiennemgik de Engel Sa- 
jctfFc Kongers LoveMickeüi Thefaurum, Spelmans, Somners, Benfons 
og Dr. Wilkins GlofTaria, endeel og afde Bibelske Boger, famt af 
Bedæ Kirke Historie, hvis Overftkttelse er den store Kong Ælfredé eget 
Arbeide. Jeg har med Fliid feet til, at udi ncerverrende min Prove et 
ikkes noget stuppen ind, med mit Vidende, somdeTydffe, ogifter- 
deleshed Waebter har udi stt Arbeide, (i det ringeste har jeg ey tref­
fet derpaa ved Eftersogning,) faa at ingen stal kunde sige, at jeg haver 
laant det af ham. De Fleeste der iblant finder mand ligeledes Lius og 
Oprindelse til hos de Islandske; naar man dog forst haver beviist, at de­
res Brug har voeret hos de celdgamle Saxer og Jyder, lcenge forend 
de ere komne i noget Islandsk Skrift at staae.

1. r Spiritus, it. Anima, Vita. ex. gr. mm Gier! 
og Aand. Saa lange der er Lrr> og Aande t mig. At Spiritus 
og Anima ogsññ i Engel « Saxiske Skrifter kaldes ond, det beviser 
Hickefius in Grammat. Anglo-Saxon. & Moeft-Gotfaica, pag. 11 g. saa og at 
der hos Skorffe Poeter bruges And og tnd i samme Bemærkelse. 
Paa Jslandff heder det vinde, hvoraf et Andas, at doe, at opgive Aan­
den: Andlat, mors, animæ amifíio. I det gamle Gothiske, h. e. 
in Codice argenteo, er Ahma Spiritus, Ama veifas, dkN Hrlllg Añnd.

2. Aarle, tilig, om Morgen tilig, eller i Dagningen. Det­
te Ord maatte vi snart kunde glemme hos os, (saa ubrugeligt er det i 
Kiobenhavn) hvis det ikke stod i Bibelen, ex. gr. i Passions-Histo­
rien. I Jylland hores det dog hver Dag, hvor der siges, I morgen 
Aarle, craftino mane. I Engel-Saxisk er det vocad. A ar, mane; 
Item Ærtide, og Æring, diluculum ; \ Artice, (adverbium,) i 
Morgen aarle ; Ædeotfat, diluculo, q. d. Morgenliust. I
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Jslandsten har vi ligeledes den Radicem mane, diluculum, prin­
cipium diei-, Arla, tilig ; Arla-dags, Tilig pañ Dagen. Og deraf 
kommer det Ord Aarvaagen, bemerkende i scrr den, som vogner 
op i Dagningen og staaer tilig op; isi. Arvakr, inSpecuio Regalt 
Udi Gloflis Lipfianis (nemlig dem, som )uflus Lipfius i den bekieend- 
te Epiftel til Henr. Schottum har meddeelt/) er Adro, diluculo. Em 
deligen iEvangeliisGothicislcrfer man Air, i steeden for prius, ante, 
pin air this Dagis, meget for Dag; og dertil horer de Tydffes Eher, 
Erste.

3*  EdM/ sobrius. Engel-Saxerne har kaldet sobrium <7,- 
dreoh. De have endogsaa brugt den samme metaphora drri, som La­
tinerne i Sobrias, fflfl at adverbium Gedrohlice, er prudenter, caute.

4» Erlllhs f negotium. Det samme betyder Erende hos 
Zstcenderne! og Eriadislaus, negotio vel fine fuo fruftratus,nub uforret­
tet Sag: Araa (verbum) ar bestille etLErinde, negotium expedire, 
it. At mergle , umage stg for nogen, intercedere ; ifinni Aman, i 
fln Forbon til Gud (citantibus Verelio & Gudmundo Andreæ,) Men 
i de eeldere Tider flunks det Ord 2Lrmde at have veeret fignificatu 
ftriítiore, og alleneste sagt om Bud, Budskab, eller Sendebuds For­
retning, som det lader flg kiende af Ordets Brug. Thi Engel-Sa­
xerne har det stcrdse saaledes. Hos dennem er^, Nuntius, et Bud. 
Deraf kommer Ær end, Nuntium : Ærend-Boc, en Skrivelse, et Bref. 
Ærend-Saca , Legatus ; og sññ heder Apoftolus udi Ælfrici Glosario 
pag. 69. hvor jeg mener at Æread-raca, som der staaer i Exemplaret 
er en Trykkefeil, pro, Ærend-faca. Ærendian, annuntiare, intercede­
re. 3 Cod. argenteo har MÑN ligeledes Air uns, nuncios, Luc. IX. 52. 
og Stiernhielm vidner, at i Helstngeland kalder man Kongens Bud, 
Konungs-Ara. 3 Dawieíii Léxico Cansbro-Britann, heder Herod, nuncius.

5* f bruges, som en interjeétio averfandi, deteftandi, 
dehortandi tanquam rem turpem ôcerubeiçendam. Man holder for, 
at dette Ord, saavelfom flere lnterjeÄionesi Sproggene, erselvgiort, 
og at Modre og Ammer haver forst Eaffet det i Brug. Men herimod 
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kand erindres/at i Engel Saxiste heder ^¿/^probrum,dedecus,en st-m 
Gierning. Og at dette er gammel Tydff/ beviser GloiTæ Lipfianæ, hvor 
Ogfilfl Efl-vit eï probrum. Ædvitan (verbum Ang!o-Sax.) improperare, 
at forekaste een noget flemt; Æ^/W(particip. pair.) irrifus; Ævifcnyjje, 
dedecus, impudentia. I en gamme! haandsttevenPostill/ stceven 
udi Skaanst Dialeét, midt udi Sec. XV. staaer om Sara Raguels 
Dotter i Todicr zde Gap. hvis syv Mcend den onde Aattd havde drcrbt: 
Ok then tidh hun crvittes for them, tha jagdhe hun ij since 
BMce til vor Herrer &c. □: da hun blev bespottet derfor. Og i det 
Svang: da JEsus traadde i Skibet/ staaer/ at hand avite sine 
Disciple, at de havde Litlcr Troe. I Evang. pa« Kcere-Sondag : 
Hvilken af edher forma rcrtvistiche avitcr mech at hafve giort 
nogrcr Srnd? Heraf siges og/ en bidende og avidends 
Samvittighed / h. e. fe ipfam aecufans & condemnans. Item 
udi Psalmen.

6. Aved/ betyder i vor Danste Lale/ det samme/ som 
urigtig / galen / ikke vel forvaret i Hovedet. Ex. gr. Hand løbcv 
Aved om. Dette er jo gandffe aved og bagvendt. Dr fiteste 
mene/ at stige Talemaader ere metaphoriste, og at den egentlige 
Bemcerkelft er/ naar Aved siges omKicedebon/ og er da det samme 
som vrangt / nemlig naar den urette Side vendes ud. Thi her i 
Staden siger man: Dette er den vrange Side; Men i Jylland: 
Dette er Aved - Siden. Men mount det ikke vcne tverrimoL? 
Nemlig / «t Senfus er proprius, naar Ordet Aved bruges om 
Mennister/ og translatus, naar det siges omKlñder? Thi ttdiEngel- 
Saxiffen er Aved infanus ; Aveden og Avedden, insaniens; Avedan, 
infanire, apoftatare, debacchari. Det studk / est r al Anseelse 0g 
udvortes Rimelighed/ virre af samme Oprindelse/ som det Svmste 
Aftvita / og Afwitning / quafi af med sit Vid/ vibløs. Men 
om denne Etymologie til Aved kand dog meget tvivles/ og intet 
Studium er i saa Maade mere bedrageligt/ end det Etymologiske. 
Thi raar jeg finder i Engel-Saristen / at end ogsaa Verbum fimplex 
Wedan, tv infanire, furere, æftuare ; saa maat jeg stuttk / at-r in aved 
er iffc particula privativa, mtn intenfiva. OgNñar Avednu saalkdes 
har betydet i vort gamle Sprog/ saa siges jo endnu proprié, hand 
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løber aved om ; og improprie ae translate om Klcrder: Dette er 
Aved-Siden; hvilket og mange kalder den gaine Side.

7. Bielde/ er et gammelt Danff Ord, som jeg erindrer 
mig at have grüblet paa i mm Ungdom, da jeg fandt i vore Psalme- 
Boger og Gradualer det Latinske Refponforium, Regnum mundi & 
omnem ornatum fe cu ti, sññledes satt i Danff: Verdens Velde/ med 
sit Beide, haver jeg forsMaaet med à Nu ffulde jeg meget tvivle 
paa, at Beide betyder Ornatum, (feil, quia Bold eft pulcher, 
ornatus,) men at det allene er parret til Velde for Rimers Skyld; 
siden jeg yarlcrrdt/ñt i Engel Saxiff er 5^,audacia-, Beata, audax; Beai- 
dtice, audaáeri item at Ordet var hos de celd gamle Gother, i selvsamme 
Bearcrrkelfe: og at een af deres Kongellge Stammer havde deraf sit 
Navn. Thi saaledes siger Jornandes om Alarico c. 29. Baltharum ex 

genere origo mirifica, qui dudum eb audaciam virtutis Baltha, i, e. audax 
nomen inter fetos acceperat. I Rabani Mauri G lofts er Fiducia fortolket 
paldi, (thi denne GloiTator har meeft allevegne P. for B.) paiduhho, 
fiducialiter. 3 Rhythmo deS. Annone v.817 .vaL niman ni folti geb aiding 
at ingen ffulde torde vove, eller fordriste sig. I de Svenffe Lov-Boger 
Baildr, elatus, potens. Og dertil horer viffeligm vores gamle Ord 
Balde, som og lkke ilde passer sig til Verden og hendes Hoffart.

8. En Blegne har maaffee i sin Mste Bemerkelse vaeret en 
PestByld. Thi jeg finder Biegene i Engel-Saxiffen, med den 
Interpretation, Anthrax; ^Blacan, nigrefeere. Siden kommer ogsaa 
Blegene før / fim pliciter pro puftula; hvilket heder ellers Blade, paa 
Islandsk Bladr a ; Item, paa EngelSaxiff bu» og àà, vitiligo; 
nemlig tfblacian, albefeerej pallefcere; bUce, pallor: paa Danff 
Bleg.

9*  Bllh er paa Islandsk Blidur; og Blida er benevolentia^ 
blandities; Bit dm a li, affabilitas. Paa Danff sige vi Mild og Blid. 
3 Engd'S ,krff er Bleade og Blide, lætus ; Blidelice, lætd hilariter; 
Blidny fe exultado, gaudium ; Elf an, gaudere. Z Evangeliis 
Gothicis betyder Bieitb$s barmhjertig, og Gabieithian, ar forbarme sig 
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over. Luc. 6, V. Z6. VAir th nd bleithjandans, fua fue jah Atta izvara 
bieiths iß. Hos Wachter har jeg ikke kundet finde Blid, da det alligevel 
er et saa gammelt Tydsk Ord; og Bliden findes ofte hos Otfndum, 
pro gaudere, laetari; it. Blid, hilaris; Blid«, gaudium; Bildliche 
lonan, rigelige« belonnk / compenfare largiter.

io. Bonde; Dette Ord tages og forstaaes paa "adskillige 
Maader. Thi i.) erbet Colonus, rufticus, og heder i Engel'Sarisk 
Buend, fom particip. adt. af Buan, feu Bugan, colere ; Buenda-leas, 
incultus. 2.) Er og i Engel' Saxisken Bonda eller Band», maritus; 
hvoraf i bemeldte Sprog, saavelsom hos os i Dansken, haves 
Husbonde: Abraham var Saras Husbonde. Zblant KongLnud 
den Stores Love fiaaer §. 70. ” Vbicunque maritus habitaverit 
" absque lite & absque controvertía, habitet quoque uxor ejus absque 
” lite.” Dette heder i Engelfken: Th<er fe Bonda fet uncryd and vnbecreafod, 
fitte ther Wif &c. Og i den Latmffe Oversttttelse , som Lrornpton i 
sin Krontke har indfort/ lyder samme Ord saaledes : vki Bonda manferit 
fine compellatione & querela, maneat uxor ejus. Dette hñk 0g VLkret 
beholden saaledes her i vore Lande, i en lang Tiid, snart til bet 
xvide Seculum. Thi ubi et Brev eller Testamente , giort af Frue 
Ingeborg Holgers Dotter Zes Giordtzens Efterleverske Anno 1497. 
staaer: jor mm øitfbs Bestand else, og nun knere Bonde, 
B-rn og Foraldre. &c. Item, i et Svensk Brev, af Frue 
Mcrretha Claus Dotter, de Anno 1451. kalder hun sin Dotters 
Mand : tftinDotters Bonde. Saaledes ogfaa i ben Norske Lov, 
her og ber, ex. gr. Arve Balkens Cap. 13. &c. 3.) Er Bonde 
enhver Paterfamilias i Landet, saasom naar der staaer: Bonden er 
Boens varge. Og almindeligen i Lovens Artikler : Tager nogen 
Bondens Hest, &oe &c. Og i saa Maade skriver Christen 
Ostersen retteligen: "Ved det.Ord Bonde kand forstaaes i 
"Almindelighed, efter Lovene, cujuscunque ordinis homo, som udi 
" Landet boer, og nyder Landets Beskcermelse, samt derimod er pligtig 
"at staae til rette efter Loven." Det i den Skaanske Lov Bog saa 
ofte forekommende Tvlter Etl) Vdolbondä, verterer Andréas 
Sunonis , Bondonum duodecim juramentum. Af Ü)ostgiötiha LagheN 
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citerer Loccenius dette Î Biftop ffol BondeOun warn; h, e. 
en tkrlig Dannemands Sen, Herremands eller andens. Og 
Ennignup, føm/ efter Suenonis Aggonis Beretning/ forestod 
Danmarkes Rige/ i den ferste Kong Knuds Minorennitet, siges af 
bemeldte Hiftorico at have vcrret en Bond» siaiandenßs, Mere om 
dette Ord er vel ufornedent.

li. Bord/ som bor regnes iblant de allerarldste Ord/ baade 
i og uden for Danmark/ efterdi det end ogsaahaves idet Cambriste 
og Aremoriffe Sprog / har og ligeledes vcrre Engel Saxist, og bety­
det alt det samme in DialeitoAnglo-Saxonum, som endnu hos os i 
Dansk. Thi I. er det MenfaOgderaf siger Spelmannus, at de Bon­
der , som laae til Kongens / eller en anden Herres Bord / kaldtes Bor- 
darn ; og at faadant et Gods kaldtes Bordland ; ligesom det ogsaa i Nor­
ge y'ddt Bordhold / hvilket Jens Bicrlke forklarer i sit indice Termi­
norum juris. Du Cange, og ve nye Fordedrere af hans ciojfario, ci­
tere’ en Merngde paffages af gamle Skrifter og Documenter til de 
Ord Borda, Bor di, Bor darii, Borderia, Bordagium &c. søm sittNks døg 
ikke alle at kunde vedkomme den Originem & fignificatum af Menfa. II. 
er Bord'/ aller,s tabella; en Ficel, Dcele .Hvoraf kommer Bord-ivaca, pa­
ries,laquear. Bor diode, fervitium quibusdam ufufraétuariis impofitum, 
quo afferes vel tabulas feétiies de iylva in curtem Domini deferre te­
nerentur; à vet. Saxonico Borde, tabula, affer, & lode, onus, farcina. 
Saaledes striver Sornnerus i sit Glojfario ad X. Anglican<e hiftoriœ Scrip- 
fores. Til denne Bemcrrkelse horer ogsaa SklbsBorde, og de Ta- 
lemaader, at gane om Borde/ verre fra Borde, have inden 
Borde med sig. Item det i Franste og Engelste medii ævi fcrip- 
toribus forekommende Ord domus, ædes, tugurium; unde eti­
am Bordile & Bordellum, føM først b: tyddk tugurium, øg sidtN locum 
minus honeftum, fom bekiendt et*.  I Cod. argenteo er øgfaa Baurd, 
affer, tabula; øgFotubaurd, Fødstammel/ et Bret til atstrtteFødder­
ne paa. HL Heder Bord i Engel-Saxist, faavelføm i Danst og Tydst/ 
margo, extremitas : Om hvilken Signification kñnd ltrfes høs Wäch­
tern m ; øg end videre i Du Ganges Gloffario novæ edit. Der­
til hører øg nøgle nyk Engelste Ord, Border, (nom. fubft.) øg 
Border, (verbum,) Bordering, Borderer, &c. Til Modena i Italien 
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kaldes visse Bielker i deres Huus-Bygning Bordéale: hvilket Muratorius 
i sit Catalogo Fac um Italicarum*  (som siñLér bag t hñNs Antiquitatum medii 
Ævt Tom» 2da) beretter saakedes/ under det Ord Bruiio : " Mutienfes ad- 
’’ huc vocabulum retinent Bor dónale, quo denotant T rabes, quibus do- 
” morum teda, tum fuperiora, tum interiora fuftentantur. A Bord 
” efformatum Bordone ; inde Bordonale. "

12. Dey, og Deyner. Begge Ort finder man i Engel- 
Saxisten: Hvor Dah heder Majfa farinacea: Thavian* depferc: Og 
Thœman, madefacere. Udi de Glofîs Florentinis, solli Eccard h Lk Ud­
givet bag i sin Frankiste Historie, findes, P aft a*  Teig: Fermentum, 
Theißno.

13» At Dolle, eller, som vi nu om Dage striver, atd-lge, 
celare, occultare, blevi gamle Dage strevet at dyllte/ og occultatio 
kaldtes Dyl: som erfares af de gamle Lov Boger, hvor samme Ord 
meget oste kommer fore. Ligesom det ogsaa strives i Zslandstm,. 
bylta / hvoraf er participium paff, buldr, paa Danst dult, og 
fordult. Til dette Verbum og dets Cognata og Derivata finde en 
god Deel gandste overeensftemmende i EngebSaxisten, saaledes at de 
ere af een og samme Rood. DigUan*  occultere ; Dy gie*  Dyhie, Dig­
ie*  it. Diglice*  occultus ; Deohl«. idem Diol»*  arcana ¿ Digel-tvriter * Se- 
cretarius ; Digelnejfe*  occultatio ; Bedigelan, abfeondere ; Fordilgian* 
delere, obruere, 0g fiere. Sññ heder ogsaa Dilgian, delere ; Hvil­
ket kommer overeens med den Bemærkning/ som Verbum Dyiie haver 
i vore celdste Love/naar der staaer : Om nogen sigtes for nogen flig Gier- 
ning, hand bederre Mark/eller Dylie med TylterEed; it. hand 
Dylie med Jern / eller med Narfnd. Thi da er Dyiie*  inficiari & dif­
fiteri faétum, vel crimine fe purgare. Jeg har fundet, at i det gamle 
Cambriste heder Diléu (verbum trifyl labum) og diehvi*  delere , loco 
movere. Det Tydste verbum 7Ugen er og udentvi! dertil horende.

14. At Drcebe, hvoraf Drab og Drabsmand kommer, 
strives med?, i den Skaanste Lov-Bog / ligesom iJslandst, hvor 
man ogsaa haver Drap og Drapsmadur. Iblant Odins Navne i Edda er 
Drepstvarpur, lethaliter feriens eller jaciens. Hickefius anforer, af 

Paraphrafte 
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Paraphrafte Bíblico Anglo-Sax, et EpeMpel PÑÑ Drepe i bemeldte 
Sprog/ nemlig det Gornpollturn Death-drepe, violenta mors, occifio.

15. Eggtk , tilsty nder. Ligeledesi EngelSaxist erEggian, 
concitare. Og i Islandst er Eggi a, det selvsamme, nemlig af^r, 
acies i som heder i det Cambrige Sprog

16. Em, vapor : bliver i Jylland udtalt , fornyr. Idet 
gamle Engel-Sax. heder det Ædm, og ædmian, er exæftuare. 
Rimeligen har det fås Oprindelse med det Grcekiste og
I Islandst er det Ebne og Eimur. Skk Eddæ P. 2. in Ellds-Heite.

17*  Ettle^Mg, er et Norst Vocabulum, og bemcrrker een 
som er antagen i Sons Sted og liust i Kuld og Kisn, fíiíus adoptivusf 
Saa at naar der staaer hos Plautum (in Pcenulo'') Demarcho ipfe fuit 
adoptaticius, heder det i god Norst , Hand» var Demarchi Ettleding. 
Maatte vi ikke gierne ynste os saadanne Ord, til at forbedre vort 
Sprog med, hvilket ey formaner at exprimere denne Ting, uden 
med en vitloftig Phrafe? At og de Norste haver Verbum dertil, at 
Ettlede, adoptare, forstaaer sig selv. Der haves i den Norste Lov, 
(jeg mener den gamle,) et heelt Capitel, hvorledes man etledes til 
Arv, (Arve Valkens Cap. 8.) det begynder saaledes: En Mand 
maae vel etlede hvem haw got siunes, og giøve den til sin 
Arving &c. Atter: Etledrng stal tage al den Arv, som kand 
tilfalde den, som hannem etledet haver, til evig Did. Le. 
Til sidst: Linse stal man sin Etleding hver tiende Aar, til saa 
lcrnge at hand tager Arven, efter den hannem etledet. Saa 
ere og alle samme Ord udi Islandsten, som kand sees (ikke i Gudmundi 
Andrere elltk Verelii Lexicis, MM) t dm Islandske Nucleo Latinitatis 
paa Adoptare og dets Derivatis. Æt er i Engel-Saxisten domus, hiem: 
Men i gammel Danst og Norst, Genus, Stirps-, hvoraf er det 
Jslandste Ætt ar-tala, genealogía. I den Norste Lov har man deraf 
Etleg : Odels Balckens Cap. i. Først kaldes den Jord Odels Jord, 
som har ligger under eet Etleg i 30. Vintere, eller längere.

S Den
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Den maae ingen Lov føge fra den Et, fom den i saa lang 
Hcrvd haver havt. Saa findes og Ette Green i samme Nerste 
Lov , pro peculiari ftirpis alicujus ramo f, ftemmate : sññfom deres 
Kongelige Hoyheder, KronPrintzen oghansGcmahlmde, ere afeen 
Ett, men af tvende Ette-Grene. Ligefaa hos de Svenste Ette- 
O-vistar; Ette-Balken, Ettlinger, confangvinei -, Etting, 
generatio, af Ktten generare. Altsammen af det gamle Ætta, og 
Attin, pater, i Evangg. Gothicis Atta. Ett har Vi endelige« beholdet 
i vores Danst, indtil denne Dag, og siunger i vorePsalmer: Vier' 
din Arv og 2Ltt. Hvi har vi da ikke ogsaa giort derivata deraf, 
fom de Norste og Svenste?

18. Faae, pauci, er et meget gammelt Ord, og haves i en 
hver gammel Dialeét af Tydsten. Cod. Argenteus Matth. IX. 
Høstener stor, men Arbeikerne faae; der beder det fivai, og mange 
stere Steder. Nogle mene, atderaf stulde komme fattig, fattugr, 
c^\, foiv-athugr „ som gatter eller haver lidet. I Tatiani Harmonia: 
Den Vey er trang, og der ere faae, fom finde den: ln ti fohe fintthie 
then findent. I Engkl Sax. Fea 0g Fealva, ligeledes Matth. VII. 14. 
Featva find the thone Weg finden. Compar. fiara, pauciores, Danice, 
færre. Feanejje, paucitas. I Islandsk er far , paucus ; far a vetrtf 
frefur, poft paucos annos, fññk VMtkks Fl ist. Deraf kommet Oßfdd 
føye, saasom en føye Tiid ; Hvilket heder i Engel - Sax ist fcatid, 
modicum temporis. Dette Maae jeg endnu tillñgge, at med detOrd 
faae haver man i gamle Dage have adskillige rer beqvemme Compofita, 
som NU stetere forglemte og ubrugelige/ ex. gr. faakundig, imperitus, 
1. parum gnarus ; faany tte og faany  ttig ; faafang &c. fanytte ere 
alle M«n, i hvilke ey er Guds Vüsdom, staar deri en gammel 
gejstlig Bog. it. fanytte 2Lre, og fafange 2Lre, som vi nu kalder 
forfcengelig 2Ere. Faavidzstoe/ Dumhed/ Uvittighed, af Vid, 
(feil, i den samme Forma som Elsto, Gñlsto &c.)

19. Falle , eller rettere Fcelge, er Hml- Randen, eller 
Buen omkring Egerne i Hjulet. Den kaldtes ligedan hos es for 
1300. Aar siden, saasom og mange andre af strge daglige Ting- i

Huusholdntng
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Huusholdninq og Landbrug. I Engel < Saxiffe Boger heder 
f. F elga, Canthus. Og det heder endnu i Engklff Felleiv eller Felly, 
Ligesom i Hollandsk / hos Kilian, Raed-relge. In Gloffis Florentinis, 
(hos Eccard pag. 986.) Occas, F elgam. Og siden efter p. 987 r Gamites 
vel Canti, F elga circa rotas. H Gloffis Pezii, Kelga. Thi dtt tt 0g 
Tydsk, og staaer j Luthe ri Bibel. I Jylland pronuncerer Bonderne 
det FM. Navet paa Hiulkt, som vi kalder det, heder ligelede-i 
Ælfrici Glosario Anglo Sax. Naive the ; 0g t Gloffis Florentinis stañett 
Modiolus (rotæ) Naba.

20. Feig/ i e. fato fuo appropinquans, mortis Candidatus, 
Dette bruges endnu hos os, saa og ofte i vore gamle Skrifter, ex. gr. 
Hand ster udrilat vcrre ferg, o: Dån staaer malet i hans Ansigt. 
Den Mand er feig/ o: Hand staaer snart en Ulykke eller Doven 
for. Z HoÜÑNdst ligeledes, og hoS Kilianhar maN, Een veegh Menfch, 
homo morti proximus, mortis indicia præferens. Dkt stttdes ogsññ i 
de celdste Jslcendske Boger, Volufpa og deslige: Fe¿g«r er y dar vußry 
morti vicinus eft dux vefter. I Engel Saxisk heder det F»ges hvilket 
man dog ikke tresser hos Somnerum eUct hos Lenton ; MenÑicKeftus 
in Grammat. Anglo-Sax, hevistt det Mtd stere end Lkt Exempel (if dt 
gamle Skribenrere.

2i. Ferff, er pur gammel Saxisk, og det samme, som 
novus, nye. Unde fersk émøv, fersk Fisk &c. De Tydske, 
Franske og Italiener have vel ogsaa det samme Ord, men per 
Metathefin fristh, fraîche, frefo. SüñdñNNe transpofitiones komme 
ofte for i de Ord med r, saasom Grces, i Engel Sax. G¿rs; Dristig, 
dirhßig See. Kilian i Vocabulario giver tilkiende, at Ferfch er ogsaa 
brugelig i det Never Tydffe. Vi have i vor Danske Lov den 
Terminum, ferske Gierninger, ex. gr. Tager man Tyv paa ferske 
Gierninger. D tte stod saaledeS tilforne t Birke-Retten, og i 
Kong Friderici ldi Haand Fñstning. Men om samme Phraíis 
haves ogsaa i de celdre Lo v Boger, kommer jeg ikke ihn. Mig stuneS 
at i den Sted staaer: Stiel nogen, og vorder Hand tagen ved. 
Imidlertid er ingen Tvivl om> at jo Talemaaden er af de heel gamle.

S 2 De 
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De Engelske have iblant deres crldste Terminos juridicos nogle ligedam 
ne, og af samme Origine, saasom Frifia foraa, i. e. vis nupera, re­
center illata ; som Spelmann det fortolker. Cowel og Giles Jacob 
have nsyere forklaret samme Ord, saavclsom e&Frefh Diffiifm, freß- 
ßit, og flere.

22. Den ftyerste, pro, -en Smukkeste, Len Skionneste, saa*  
somi det Vers af en gammel Vise: 2Lxen erdetfyerst Treer Sko­
ven. Er en Superlativus af det gamle Saplste og Engkiste Pofitiva 
ßger, pulcher, comptus : som heder paa DanssZflandst/^,- 
unde verbum, fegra, at pryde, exornare > i Engel-Sap. gefœgerian. 
Unfæger, A. Sax. er deformis, larvatus. Flere er uforneden at op­
regne. Fagrind, er i gammel DanskSubftantivum afßgr, pulchri­
tudo, saasom Aniita fagrinf fadei venuftas. Afhaver ogsaa Kong 
Harald Hårfager fit Navn; og den Islandske Codex Ms. Fagrskinna, 
som T orfæus saa ofte citerer. Hertil horer og Fagarne (fe I Tatiani Har­
monia Fvang.

2Z. En Siflere kalder mand den, fom er ustadig i Ord og 
Gierning, ncrsten det samme som en Qvaklere. Og at der er et gam­
melt Ord, viser det Engel-Sax. Ficol, inconftans, verfipellis : Hvor­
af ogsaa er i Let nye Engelff FicUe, inconftans; og Ficklenefs, inconftan- 
tia. Hos de Tydffe saasom i Henifehii The faur o, og Kilians Voca­
bulario) har man verbumfickelen, ferire, leviter virgis percutere. 
Ficken, fricare? 0gFickfaken, agitare, unde tickfaker, ardelio, ho­
pe maaffee ogsaa derhen.

24. At fnyse, et gemeent og brugeligt verbum, baade i Bi­
belen og i -aglig Tale, have visse iblant vore studeerte Folk vildet 
hente fra og m Jeg lader det gierne staae, ar visse Ord i Grcr- 
kiff og i Danff, kand foren tu til tre Tusinde Aar tilbage, have havt 
en rilfcelles Oprindelse. Mm herom kand gives & yltghed til at tale en 
anden gang. Hos Engel-Saxerne haves fnæftan, flatus, Fnofa og 
F neo fung, fterautatio, a verbo Fne o fan ; hvilke MÑN klender Ñt VLkre 
ncer beflegtedemeb v. Fny fe.

25. At forlofte, er at fuldbyrde, udrette tilfulde. Er hos
' v . os
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o« for saa lang tiib siden kommen af Brug og forflidt, at man har 
forarget sig over,at blev saa lcenge staaende i een afvoreDanste Psalmen 
Den signede Dag er os beteed, nemlig ,; Det timbe hand vel 
forliste: Indtil man omsider paa eengang udmunstrede det, i den 
Revifion som blev holden over Dr. Kingós Psalme Bog. Peder Syv 
i sine Bettenkninger (pag. 79.) siger, at det bemcerker det samme, 
som at formane, og at det findes tit i de gamle Boaer. Ja, vi 
har dette, saavelsom flere Ord, tilftelles medHollandsten: Og hos 
Kilian ftaaer : ’* Fer keßen, parem fumptibus ferendis eife, perficere, 
" parachever quelque chofe. " Simplex er det tkldgñMle Tydste Leiften, 
og EngebSarisie Laftan, perfe verare, praeftare, peragere. Left end, 
executor. Udi en afKong Ælfreds Love staaer, "Si quis adjuramen- 
”tum coaélusfuerit, quod tendat ad proditionem Domini, veladin- 
” juila aliqua auxilia, tunc reétius eft hoc ementiri, quam imple­
re.” Der heder implere, gekftan. Ligesom udi den 1 ranfaâion imel­
lem Kong Ludwig og Kong Carolum Calvum, til MeÇ, An. 842. oba 
Karl thea Eid, then er finemo Bruodher Ludhutvighe ftvor, geleiftit; 3: DkksSM 
Carl holder og fuldbyrder den Erd, som hand svor sin Broder Lud­
wig. Ergo er Foàsie ogsaa t Danst, at fuldbyrde, fuldkomme. 
Z gamle Danste Breve findes og: At forleste Leyen rebeligen til 
retteDbe: o: berate, præftare locationem, 1. pretium conduétio- 
nis. Saalede s i Bisp Mogenfes Fundation paa de Boder i Odense af 
An. 1477. Videre kñNd lcrsts 0M dette Ordi Schilrers, saa -g Wach­
ters Gloffariis.

26. Fornoon sg Efternoon, pro Fornnbdag og 
Eftermrbbag, horer man i Vendernes hver Dags Tale i 
Wenosyffel, ligesom man horer dem hver Dag ncevne i Engelland. 
Men ikke kand jeg mindes, at have i mit Fcederneland hort Middags- 
Tiden at kaldes Noon, saaledes som hos de Engelste og Neder Tydste, 
(hvoraf hos Kilian og andre haves Fettr-Noon og Nae Noon.) Idet
nye Engelst er det og blevet saa gemeent, at bruge Noon i Steden 
for Middag eller midt paa Dagen, at man ogsaa har transfereret 
samme Ord til Midnatten, ex. gr. Natten er avanceret til sin 
tToon, (te her Neon ft) HvSrpañ stager et Exempel i Boyers 

S 3 Dictionnaire.
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Dictionnaire. Og Kiüanus figeV/ ût Noonftonden et hora meridiant, ab XI. 
usque ad primam. Men virkelig har saadan Bemcrrkelft indsneget sig i 
Ordet ved Misbrug og U erfarenhed, og bleven bestyrket ved Tidens 
Lcengde: som det og er gaaen med flere. Thi fra Begyndelsen har 
det ikke kundet betyde Middag, eller den Did fra Klokken uve til Eet. 
Non er i stn forste Bemcerkelse hora nona, det er, (efter Romernes og 
fleres Maade at regne paa,) hos os Klokken z. om Eftermiddag: 
Hvilket aldrig flaaer ftyl. Men hvorledes er det da kommen til at 
hede Middag? Jegsvarer, dertil har Spise-Tiden vmet Aarsag. 
Den var, som bekiendt er, hos de Romere Klokk.z. om Eftermiddagen; 
hvilken Time de kaldte Nonam,- at forftaae om deres Prandio, De 
har formodentlig efterladt denne Skik, tillige med Ordet, hos 
Engellcenderne; Og siden har Munkene holdet begge Dele ved lige. 
Thi end ogsaa fra de crldste Kirke Fcrdres Tider, vardet en Regel hos 
de Gejstlige, ikke at spise forend Klokken 3. efter Middag, i. e.hora 
nona. Athanaf. libro de Virginit. Jejuna totum annum, nifialiter cogat 
necesitas, hora vero nona, cum jam in hymnis ¿r precibus per fever averis, 
fume panes tuos cum oleribus conÇperfis oleo. Derfor siger Cardinal Bona 
{Divina pfalmodit cap. 9. §. z. hvor Hand har en smuk og lcecd Dissertation 
om den Materie,) Extra quadragefimam prtcipit Eccleßa, ne ante horam 
nonam manducemus. Siden efter, da S, Benediéti Regel blev giort, 
blev derudi forordnet, at om Sommeren, fra Paaffe indtil Idus 
Septembres maatte Munkene spise hora fexta, det er, om Middagen 
Klokken 12. Men ab Idibus Septembr.usque ad Caput Quadragefimæ, 
ffulde de spises hora nona, det er vores Kl. z. Eftermiddag, in 
Jpuadragefima vero usque ad Paf ha ad vefperam demum reficiant. Imidlertid 
blev dog om Sommeren, foruden den ordinaire Middags Spiisning 
(hora 6. eller Klokken 12.) forundt Munkene i bemeldte Regula, endnu 
cn Refeétion, for Torst og Vansmcratning ; Og denne RekeLion blev 
kaldet Biberes Nonales-. Item, hvor Ol var brugelig, Cerevifia nonalis. 
Herom kand lcesks hvad Goldaftus har annoterer i sine Alamannicis# 
ad Ekkehardi monachi cap. 9, & cap. XI. Dog sindes hos Du Cange 
en bedre og fuldstcendiger Artikel om dette Biberes,- hvilket bestod ikke 
allene i Drikke, saasom Ordet lyder; men ogsaa i Brod og Suul; som 
erfares , af denne loco Ordinis officii Benedit. Intrantes in Refeiïorio 

accipiant
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accipiant fingidos Biberes & panem, & quicquid eis appofitum fuerit. 
Stem, af Cap. 39. ReguU S. Bened. føm fait begî)ui)er : Sufficere credimus 
ad refeflionem cottidianam, tam Sexta, quant Nona, omnibus men fis coda duo 
Pulmentaria. Men dette maae vcrre nok om Munkene. Og at andre 
Folk, i de Lande, hvor Romerne havde efterladt saadan Skik, 
ligeledes have holdet den ved lige en lang Did (nemlig at spise Kl. 3. 
om Eftermiddag) siunes rimeligt. Men da de fineste Leigfolk siden 
fanit for got, at anticipere Tiden / og fviiste imellem Kl. Elleve og 
Eet, er Ordet ogsaa dleven transfererer til den Did, saa at Middags- 
Stunden er dleven kaldet Noon. Saadan Betydning stal dog aldrig 
besindes / at dette Ord har havt i Engel Saxernes Did: Og det er 
gandffe rigtigt hvad Somnerus striver: " NON erat hora diei nona, 
" which was at three of the Clock Afternoon. Non-mete, refe&io, prandium: 
” Vnde, cum pofterioribus feculis Noon pro meridie ufurparetur, 
" Noonmete idem fuit , quod hodie Dinner A Herpaa kand sig fremføre 
et lige Exempel, udaf et Ord, som er saa almindeligt i Jylland, 
som noget i Verden. Der kalder Venderne deres Middags-Mad 
Undem, eller Znden. Hvad er dette for et Ord? Det heder Í 
Engel -Sapst Fudern, 8c eft Tempus, antemeridianum , hora diei 
'veterum tertia, no fra nona. UMf kN Libro Vet. Medicinali MS. giver 
Somner bi r ønt deNNk Locum t Sele drincan on threo Tida: On Fudern. 
On Middag. Ou Non. i, e. Potandum detur ad tria tempora, hora nona 
matutina, meridie, & hora 3. pomeridiana. Og ändern-mete, it. 
Fudern-gereord, forklarer hand (Somnerus) Jentaculum , merenda. 
Men Ælfricus, der nasien er 700. Aar altere end Somner, haveri 
sit Glojfario, pag. 67. Fudern - gereord, prandium ; Æfen-gereord,
Cœna; Non-Mete, merenda. Ja endnu i denne Dag kalder gemeen 
Mand i Ndrd-Engelland Formiddagen Yeender, etter Fonders saasom 
John Ray bevidner in the Collection of English Words not generally ufed&c. 
pag. 55. Og der have vi vore Jydste Bonders Undem. Thi, 
omendstiont denne Spiisning er nu hoS de-mem forlagt til Klokk.ir. 
eller 12. saa har den dog beholdet famme Navn, som da den gaves 
dennem Kl. 9. U i den Sted bekommet de samme mine LandsmcrnS 
et Jentaculum, omtrent Kl. 9. eller 10. som de kalder ^ornoons 
Mrldmad; Og den Mad, de siden faaer, imellem Mden og 

Nadveré, 
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Nadvere, omtrent lKlokken z. à 4. kalde de Esternoons Mellem 
Mad : Men i Norge har denne Navn af Noons Maaltrd, som 
anrncerkes i Christen Zenssens Norske Vocabulario, pag. 23. Denne 
sidste Mellem Mad er de gamle Latiners Merenda, fíe diffa, quia 
dabatur operariis ære merentibus, siger Scaliger. Z det gamle 
Léxico, s0M er Latino - Gallicum, 0g kñldts Catholicon Parvum: 
Merenda, le Manger de l'Heure de None. Oß ñf kN Poeta medii ævi, 
citeret as Du Cange in V. Biberes: Tertia prandere pofiulat, ut folitum 
eß, Ve feit ur ac nona Merenda mejfor in hora. Af hvilket MÑN ydermere 
leerer / det Mefíbres i de Tider singe deres Prandium hora tertiabit er 
Kl. 9' om Formiddagen, som kaldtes hos Saxerne Vndern ; Ogderfore 
har de Zydste Bonder indtil denne Daa betzoldet Navnet af samme 
Time til deres Prandium. Til Slutning / hvorledes Dagen var 
jnddeelt hos Engel - Saxerne sinder man i de Gioffis, som staaer bag i 
Ælfrici GloiTario pag. 75. Den bestaaer af 8. Dele: Vthentid var 
matutinum eller antelucanum (det allertiligste om Morgenen / naar 
Hanen galer;) Prim, af Prima Cantione, vores Kl. 6. Vndern» 
hora tertia, vores Kl. 9; Middag/ hora 6. vores Kl. 12. Non, 
Vores Kl. 3. Ofernon, PÑÑ Latin Suprema, Vores Kl. 6. Æfen, 
vefperum, vores Kl. 8. Bed-Tld, ferum, Kl. 10. Derfra 
differere^ dog noget lidet bemeldte Engel Sårers OEciurn Diurnum 
eller Horæ Canonicæ, som man sinder i Ælfrici Epifcopi Canonibus ad 
Wulfinum, pag. 131. edit. Lombardi: hV0k dk opregNtv saaltdes: Vthfang, 
Cantus antelucanus (hvoraf er vores Ottefang, á vet. vocab. Vht, som 
heder paa Norsk Ote i) Primfang, Cantus matutinus ; Vnder fang, Cantus 
tertianus > Middag fang, Cantus meridianus ; Nonfang, Cantus nonalis; 
Æfenfang, Cantus vefpertinus; Nihtfang, Cantus noéturnus. Hos os 
kaldtes de selvsamme 7. Tider, saalcrnge som Pavedommet varede, 
bestandige« med disse Navne: Ottesang, prim§ Tertz-Gang, 
Sext, Noën, 2lftensang, og Natsang. Saa at til Under-Gang 
og Middag-Gang havde vi faaet Latinffe Navne, i sieden for 
Engelste eller Danste. Heraf udi en gammel Evangelii Bog streven 
lcrnge for Reformationen, har jeg fundet om Arbejderne i 
Vingaarden Timerne saaledes exprimerede: Hand ntgik om Tcry-

Time,
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Time/ og fan nogrcr standar fastenge &c. Hand utgrk om 
Sext «Time og Noons Time , og grorde fammledh : Hand 
ntgrk og om Astenfangcr Time &c. Om Bondens Seyer-Verk 
i Norge, som stal bestaae af uve Parter, maae jeg henvise til 
forbensvnte Christen Zenssensvånarium, fom er trykt iKiobenh. 
An, 1646. in 0&. ubi v. pag. 23. 24. feq.

27. Forvtden / cunofus, den somfpsrger om mange Ting, 
som vil vide" alt hvad ham intet kommer ved : Een som alting st-der, 
(fic Focabular. Lat. Dan, impreiT. Paris. 15IO.) Imod hvilket Vitium 
Plutarchus har strevet det smukke Skrift, de vitanda Curioßtate. Der 
er ingen Tviil om, ar jo Forviden er de Tydstes furwitzig og de 
Hollandstes veurAvittigh. Men hvorledes kand dette verre, og hvad 
Bestaffenhed mon det have, at Navnet, der ester ald Anseelse betyder 
at sporge og vide om Ting forud, og i kraft affin Compofition med 
für, figter ikke ti! det ncrrvcerende, mm til det tilkommende at rand­
sage, kand dog allene bemcrrke, ved nogle Hundrede Aars Brug, cu- 
riofum rerum præfentium, velpræteritarum percunétatorem, nun­
quam vero futurarum? Er det maastee, fordi det forst har verret brugt 
om Aftrologis og andre Spaamcrnd? Saadan er Wächtern Mening, 
den jeg af hans lmde ciojpmo vil fremfare med hans egne Ord: 
■’ FurwitZ, vi compofitionis â für & u>à, eñ prßcientia futuri > 
”& aliquando fuit in honore, cum adhuc divinationes <3c auguria om- 
" nium animosfafcinarent. Somnerus in Diétion.Angl. Sax. forwitig, 
" præfcius;/ôrw/g«^,præfcientia; Forvitigean, ratiocinari. Poftea,frau- 
”de Sacerdotum dete&a, quod Chriftianæ religionis ope faétum, coepit 
" vituperari,3c de intempeßivafciendi cupiditate(etiamfi üijvoce nullum cu- 
" piditatis veftigium fit,) ufurpari. Hinc vulgo dicitur de iis, qui vel ali- 
" ena, Le ad fe non fpeâantia, vel feitu inutilia foire defiderant. " Jeg 
er afen gandste anden Mening, og tor vel fige og paastaae, at Wachter 
ikke har eftertankt Sagen neye nok. Hvilket jeg saa meget mere un­
drer paa, som hand selv sammestceds, nast for ved de nu oplaste Ord, ha­
ver anforttrende Beviser, af det allercrldste Tydst, man haver, der 
burde have vrist ham Ordets rette Oprindelse og Betydning. Bevi­
serne ere visse: I. ex Gloilis Pezii, Curiofus, viritviz. II, ex Gloflis Box- 

T horniij 
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hornii, Firivicikem. IH. ex Ocfrido ! Ziu fint thle javo Wizi Tbesfii*  
lib firwwizzi ? d: Cur funt veftri fenfus harum rerum adeo curiofi? MkN 
det finnes at Wachter havde denne gang glemt , hvad for en stor 
Forskiel der var i det aldgamle Tydffe imellem de tvende Particulas 
fir oQftr. Og derudi bestaaer hans og fieres Vildfarelse. Havde 
hand givet agt paa denne Difference, og de gUNdffe adskilte Significatus 
i bemeldte particulis, var handlet kommen paa Sporet, og ey havt 
fornodenat opdigtede« Translationem ab auguriis, som vi nu have 
hort. Thi at nogen vilde tcenke, det de TyLffk for 1000. eller 8 à 900. 
Aar fiden,havde faaledes confunderet deres fir og for, som de nyere fi» 
Len har giort med vor og fur , hand tcenker urigtig. Fora, for og vor, 
har feorfim & extra compofitionem stedse i det gamle Tydfi bkty» 
itt ante, præ, og pro, ligesom Lktgiorendnu. Og In Compofitione tog 
Let altid den Vocal a eller e efter fig/ saasom forefagan, forewijfa &c, som 
herefter ffal mcrldes videre. Men Fir haver langt fra ikke den Bemerk- 
ning: Og samme particula finies skrevet adskillige«/ nemlig/r, vir, 
fer og ver. Seorfim & extra compofitionem haver det tvende Hoved« 
Bemcrkelser: Dct betyder (1) remotionem, fi. procul, fra eller langt 
borte fra, og (2) amplificationem, fin. late, vior og brebt. Dertil ho­
rerda ogsaa detgamlezTy'fie verro, det nye Tydsk feme, Nederlandste 
«verre 0g «varre, det gamle Danfie og NorLffe fiær,filtra Qftfiærn, fiermar, 
longius,/-̂ , longiffimé, Angel Saxernes /E, og det nye Engelske 
far. Ja deraf er og det gamle Frankiffe>»- vems; det Norffe/^, 
removere, elongare, og mange dcfiîg?fiere. Men naar den samme 
particula fir eller vir. componeres mei verbis, er dm de T ydskes endnu 
i saa maade bekiendte og brugelige partie. Per, og haver nu den ene 
nu den anden af forbemeldte 2de Hoved; B mcrrkning^r. Schilter in 
Glojfario figer pag, }oz. "Fir in compofitis, idem quod Fer, ver: et eft 
" particula " Hand figer paa et andet ftceb, (pag w.) " ver,

Vir, particula interdum intenfiva, interdum contraria. Intenfiva in 
” Vergichten. confiteri &c. Deftruétiva in Verfingen, denegare, Verwün­
schen, maledicere, & pluribus. ” ©agen et/ naar ien tï intenfiva, da 
fiateS til dens Signification/^, vidt og bredt; N' en deftruttiva, til procul, 
Unat fra, bort afVeyen. Og paa begge Significatus har man io Cx« 
emplee i Mængde: Til imenfivum horer Vergeuden/ i gammel Tydff 
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fir gul dan-, verspreche«/ promittere, og verheisse«; Verwahren/ og 
utallige dejlige. De gamle Lremer og Frisér kaldte et vift flags af deres 
Koer, Fehr-Melk, 0gLeibnitz in Specim. Glojfarii Chaucici siger, ñtdeter 
quafi Firnen-Mi Ich i die noch Milch haben im andern Jahr, obste gleich 
nicht gekalbet. Til figníficatum defiruUivum horer endnu vel saa mange, 
om ey stere verba : Firbiuden, Isi. faurbiudan, er verbieten, feil, at byde 
fra, byde ey at komme ncer. Firkoufien, verkauffen, paa Svenst/å-i,, 
quafi kisbe bort, fra stg. Fridan, perdere, verthun/0g i vore gamle Lov­
boger, at forgøre/ forvlrke , qu. procul à fe facere, stille stg ved. 
Fir diion, exscindere,vertilgen. />/F^,vergehet,preterir, qu. gaaer bort/ 
ñf sinne. Fir lazan, relinquere, verlassen, qu. ferne von sig lassen; is). 
firiiata, og ligeledes/âà, foragtet. Nemlig i alle disse Lompofitis og 
deres lige seer man at fir hensigter til sin fignificatum remotionis, procul: 
Ligesom firfiweran, pejerare, firfpurnon, aberrare, gaae langt ud af 
Sporene,die Spur verlieren. Kort sagt alle verba med firmer eller w 
have flet ingen Samfund , hvad deres prapofition angaaer, med fur 
ante, eller med VOV/ pro & præ : Og intet Ord, af dem, der haver i det 
celdste Tydst ticmt componeret med vir, fir eller ver, som nu er sagt/kand 
nu have nogen anden end een af forbencevnte tvende Bemcrrkninger, 
omendstiontde nyere Tydste havde ti gange forvendt og omftobt dette 
fir til fur og Vor. Den dybsindige Claubergius haver i sin Arte Ety­
mologica Teutonum noyé randsñget og igicnnemgaaet alle de Ord, som 
findes componerede med Ver, og derved udgrandstet og aftieelt bemeld­
te particulam til 12. speciales fignificatus. Nññr MUN NU vil prove 
dem ret/ stal man fornemme, at de alle hver og een svare til den gamle 
præpofition fir, og kand saaledes alle 12 reduceres til de 2. forbencrvn- 
te generales fignificatus, nemlig at betyde enten intenßve, longe & late, 
eller definitive, procul & remoté. Som nu Vocalerne meget omstif­
tes i Sproggene og forandres, scerdeles in compofitione, saa er i sie­
den for fir og ver undertiden bleven satt for, i selvsamme signification, 
ex. gr. iden celdgamle Abrenundatione Diaboli, som er fra Sec. VIII. For- 
fachiftu Diabole? Ec forfacho Diabole. MtNUMUkligt Vardkt, ñt dette 
for kunde confunderes med den anden præpofition, der bemerrkede 
pro eller ame, eftersom denne stedse og beständigen havde en vocalem

T 2 efter
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efter fig/-*  eller <?, og hedde saa ikke for, men fora eller fon, ex. gr. for a fagan, 
prædicere; for a fe gin, prophets; forefiht, Providentia Divina ; forege­
fan, præefle-, foretvisfa, præfeire; Og paa saîNMê Msadk i Engel Sspi- 
ffen, hvoraf Wachter har anfert forewittig &c. Da man nu siden 
i de nyere Tider afkappede den Vocal, og i stån fot fore^ijfa, ffref 
fortviffa, har Confu fionen indsneget sig, og de Tydffe Philologi bleven 
felv forvildede i Ordenes Herkomst og Bemcerkeher. Men saa lidet som 
Pra fetas og Curiofus er ut og det sammei Latin, ja saa lidet som vor« 
wissend og fnrwltzlg er eet i Tydff nu om Dage, saa lidet har og 
disse tu sidste bemcrrket eet og det sammei gamle Tider, enten lan­
guria vare i 2Ere, eller siden de komme i Foragt. Thi aldrig har få 
witzig betydet den som vil vide Ting forud, ellersorend hand bor; Og 
vil man end sige, at det samme sindes undertiden ffrrvetigode Skrifter 
forwitzig/ da negtes og ingenlunde dette ; Thi for er da det samme/ fom 
fir, ver og feor : Hvis det var ante Og ffulde bttybt tempus præcedens, 
maatte det abfoluté hede forewitzig; ikke forwirzig. I Somneri 
Diccionario har Wachter, som vi fer horde- fundet forewlNg / præ- 
fcius, (ingenlunde curiofus,) men hvis hand havde fl.get tilbage en 
5. á 6. Blade forved, kunde hand ogsaa have fundet hvad curiofas^ 
de hos Engel-Saxerne, nemlig feorteitgeorn, og feo tvitgear nes, curio- 
fitas, nemlig à feorivitan, procul remota feire, & georn, iludiofus, 
attentus, fedulus (det Tydffe og Dsnffe gierne ) Paa Zflandff er 
forvitnt, curiofitas, Og forveitgiands, hos Verelium. Ikke forevitni 
eller Foreneitgiands. Man kunde sperge hvi da ikke Mrwitz var 
kommen til ar hede i Hey Tydff Verwitz, da de andre fir olm faa*  
ledes omstobte? Men derom maae sporges ufus tyrannus, der har 
ffasset os de mange Excipe i hvert et Svrogs Crarnmatica. Fiirtvitx, 
feer man det allerede ffrevet i Winsbekta Paranefi adfiliam §. 37. Der 
Farlvitz, machet Kranken mut. Men fligt er ikke ak undre paa, da fy alle« 
ne den Auétor, saa og k. Tyrois Parænefis, men end og den hele store 
Mcrngde af de andre Tydffe Poeter af Seculis Xli. og Xili. som 
Goldaftus i sine notis har excerperet, bruge den Maade, at ffrive 
ûÿunSatum i stceden for f vel 1000. stceder, saasom og articulum fæ^ 
mininum die, ffrive de fast overalt da, dü bereit, dü Strafe &c. Og 
fra de Tider, og deres Skrivemaade er det ogsaakommen, at man siger

og 
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og striver endnu i Tydsten für und fur, it. hmführo, i fremtiden, 
der aldeles ereaf>, longe & late, og ingenlunde af fur, ante, cum 
contrarium plané iignificent. Og saa er det og med Fürwitz. Ja 
hvo vil negte eller tvile paa, at jo vocales lirteræ immer forvandles 
og forandres i Sprogenes Dialerer, og af faaledes bleven nu 
fer, nu für, nu for/ jaendogsaa/^? Bemærkelsen er det allene, som 
det giår om/ og vi nu omtaler; den kand aldrig forandres/ i 
hvad for Omstiftelser Vocalerne end bekommer. For Epempel: I 
Rabani Mauri Glofis heder Anathema Farhuazzan (pag. 952. b. edit. 
Eccardi) ; MM i G lo fis Florentinis heder det Furwazzin; Ogadje&ivum 
deraf heder dog in Glofis Theotifcis Ebneri, (ligeledes hos Eccardum 
pag. 1003.) Firwazeno, og firvñzenu, profanus. Spaten har lukket Viic» 
wltz plat ude af fit Léxico, og i dets stad satt wrrrwltz, som stal 
l)tå?ars veteratoria, á wirren, turbare, implicare. Henifchii Arti­
kel til Furwitzer riig og fortresselig: Den haver forst alle Erempler 
ñf Lutheri Bibel, saa og wende verba, fürwitzen og verfürwitzeü, 
lNkd Exempler, og derforuden nreere end en Sttkks aamle Tydste 
Ordsproge til bemeldte Ord; hvoraf ikkun et miste forekommer udi 
Joan. Agricolæ Islebii Samling/ endogsaa af den sidste Edition, trykt 
til Hanaw 1534. (Af hvilken Bog, ut hoc obiter addam, Hertius in 
Paroemiis Juris Germ, har allMk kiéndt dm forste Edition, trykt til 
Magdeb. 1528. med ikkun ZOO. Ordsprogge; da den sidste har 75O. 
Men sal. Dr. Heineccius haver i fin Anmerekung von derRechts- 
Gelahrtheit m Sprichwörter pag. 70, begaaet en Feyl, med at 
tilegne bemeldte Verk Rudolpho Agricolæ, og lagt endnu denne Feyl 
dertil, at det stulde findes iblant hans Opera trykke til Basel in fol.)

28. At fusk/ er et gammelt Ord, det samme som athaste. 
Deraf er fremfusende, it. en Fusentast. Paa Jslandst er Adj. 
Fus, promeus ; fufri, promtior. Det sñMMe Adjeétivum findes hos 
Engel Sårerne ; hvorpaa Hickefius giver Exempler, saasom, iblant 
andre, om s. Andrea, fus an fort hive g, promtus ad decedendum 1. ad 
mortem. Heraf er og dette i vores gamle Psalme : Vi blive udfttss 
og Graven gitres trang, h. e. Man driver os fort, hastigen ud 
paa Dorren &c. I det gamle Cambriste Sprog er Ffjfg, feftinatio, 
og Ffjfghid, feftinator, pernix.

T 3 29. Gal,
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29. Gal , Galen, er ligesaa heel gammelt: Helst der erede, 
som ville hente os det fra den Flod Gallo i Phrygien, magnæ 
Matris comites bleve kaldede, og hvorom Strabo taler / saavelssm 
Ovidius 1. 4. Faftor : Amnis it inJana, nomine Gallus, aqua: Qui bibit, 
inde furit <¿rc. Altsaa stulde Ordet være kommen , med de Afiatiffe 
Folk, fra Phrygien herind i Norden. Men sññdanne hoye Derivationer 
kand man overlade til vore Naboer, og andre som dertil have Lyst. 
Jeg kand ikke endnu overtale mig til, at gaae hoyere i vores Originibus, 
enten hvad Sproggene, eller hvad vore Forftedres Vandringer og 
Htdkomft i disse Lande angaaer, end saavit man har Skrift og Bogstav 
for. Og med Ordenes Alderdom at randfage, da holder jeg mig inden 
LuropX Grcendser, og ved den Tiid, da Phrygerne ogde andre Ahaner 
allerede havde lærdt at strive paa Luropreist. Thi at jeg ellers stulde 
negte, dem ar vcrre vore Forfadre, naar som andre have giort sig 
Umage for at underfoge og udfinde det, er flet ikke min Agt. Det 
hoyeste jeg derfor kand komme med det Ord Gal, er at det heder i 
Angel-Saxist libidinofus, malus, luxuriofus; deraf tt SubftanL 
Galnejfe og G alf yp > luxuria, it. ftuprum. Wingal, vinofus, vinum
luxuriose appetens, Gal efter Viin; ligesom vi kalder en libidinosum, 
i Danst, Gal efter (Kvindfolk. Det finnes at vare contraheret 
af det gamle Oeltiste og Aremorlffe Ord Gadali hvori endnu Gadalus 
er libidinofus ; og Gadales, meretrix. Men i det Oarnbriste stal Gal 
tjære Inimicus; in piur. Galon, inimici, alieni ; hvilket jeg ikke tor sige, 
om det just horer til samme radicem. Det Tydste Gell, horer vist 
nok til Gadal, $$ det Engel-Saxiste libidinofus, tvivler jeg ikke om. 
I Jslandsten er Gal, infamis ; men ey udi saa gamle Skrifter, som 
Angel «Saxernes; og er vel Ordet blevet saaledes efterhaanden 
transfereret à fpecialiori fignificatu ad generalem. I den Norste Lov 
er Gaiind, furiofus, afsindig, een som man stal lukke inde og holde i 
Hegtelfe, at hand ey stal giore Skade. Saa siger man og om den, 
der er overmande vreed,hand er bister og galen; hvoraf kommer 
det gamle Subftantivum i den Skaansteog SvensteDialeå, Galsto 
eller Gcrlste; saasom i dette Viismandens Sprog: 23Iøt>t Svar 
bryder Vrede, men Haardt Maal opvækker Gcrlste. Ztem: 

End-



af det Engel-Saxiffe Sprog forklarede.______151

Guds Ord byder os , at staae imod Vrede og Gcrlsto. End 
videre er Galan (Verbum,) og 6"å?r i Enge! Sax. Incantare ; Galere 
eller Galdere, incantator, augur; Wyrmgaldere, i Bibelen / ferpentum 
incantator, ført! Slangen stopper sit Øre for. Ligesom ogsaa Galdur, 
i ZslMdffen; og Gaidraiifl, Tryllm'e; Gala, at trylle / it. at svane. 
Derforuden er Subit. Galle, paa Islandsk / Vitium, defe&us: unde 
Argalli, hyr Tud; GaU, Adj. infæcundus, efFætus, nemlig det som vi 
udi Danff kalder Gold; En Gold 2xoez GoldAmme.

30. Gammel f fenex, antiquus. Dette Ord tvivler vel 
ingen paa at vcere Danff, og ikke Tydff, (undtagen i en vis Signification, 
som man finder antegnet i Schilters Giojjårio.) I Islandsren strives 
dkk g am ai, og t EngelSaxisten Gamoi. Deraf er og etCompofitum, 
G amolferbt, hvilket Somnerus 0g Benfon fortolker. Vir magni animi. 
Men Hickefius i sin Gram mat. A. S, visir, at det er brugt af en 
Paraphrafta Bíblico om Abraham, og er det saMMk svM Senex Patriarcha; 
item -tit simplex Gamoi singer í Ct Kalendario Rhj/tmico Anglo - Saxonico) 
pro fene & annofo.

31. Gammen, er nu gandste glemt og ternkes ikke mere paa 
hos os Danske, ¿a vi for ioo. Aar og mere brugte det endnu fommetids 
i Vers, efter Forsirdrenes Exempel. Z Engel-Saxist er Gamene, 
ludus, jocus, fubfannatio;, G amestice, ludiere ; Gamenian, & Gæmian, 
ludere ; Gamenung, ludus, jocus. 3 3^lündsttU tt G aman, ludus, 
obleétario ; Gamanræda, SksiMt/ verba joeofa ; ex. gr. in Spec. Regali: 
Skipt ecki G amaneadas vid heimskan Man, h. e. Skift ikke SftkMt Mkd 
en daarlig Mand, ne mifeeas jocos cum ítoiido. Udi een af vore 
smukk ste Danske Psakmer, nemlig den : Af dybeste N-d lader os 
til GUd &c. stod fordum i det sidste Vers staledes: Bevar udi vor 
Hiertes Grund Dm Guddoms Ord allefamn. n, Og hielp at vi 
dem allenstund BetceiEe ret uden Gammen. Og ftaledes sang 
vore Menigheder end og nogle Aar forend M. Hanfi Thomissms 
Psalmebog kom ud. An. 1569.0g lige indtil fcenRevifion, somsteede 
over Dr. Kingos Psalmebog, circa An. 1696. da det blev forandret til: 
Betanke ret med Gammen; Eftersom de godeMamd meente, at

Ganrmen 
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Gammen var og havde altid vævet det selvsamme som Glæde; fordi 
man siger/ Glæde og Gammen. Nu kand vel ikke negtes, at Gaman 
haver jo ogsaa havt flig en god og uffyldig Bemærkning/ i den Frankjffe 
og Hoytydffe Diaieét; som vi og sinder hos Otfridum i dette Vers: 
Thir in Himil Kamaru Irfullit jo mit Gamanu, i.C.Hvilke hñNd Í HiMMtleNs 
Kammer opfylder med Glæde. Men i den gamle Saxiffe Dialed, 
saavelsom i Danffen, er det gaaen dermed, ligesom med Quean yscaic, 
Theof ., og flere. Quean betydde forst en ærlig Qvindes - Person / Scale 
og Theof, en Tienere, ávñ, en Tjeneste Pige: Men siden, formkdelst 
Synden fom regierer i Verden, blev Quean til et uffikkeligt Qvrnd Folk, 
Scale blev det samme fom nequam, og med Theof Qif det paa lige Maade 
som med Vocabulo/à i Latinen. Gammen har og stråledes betydet 
forst en uffyldig og gandffe sommelig Glæde, i sær hos Frankerne i 
Otfridi Tider : Men hos de Nordere Tydffe, og hos os her i Landene 
bemærkede det aldrig uden Skrymterie, Giækkerie, Leeg, Raillerie 
og Skiemt. Med Ganrmen, er da paa Danff, det samme som 
Skrymtviis, med Skiemt; og uden Gammen, er derimod ret 
alvorlige», uden Raillerie. Dette bevises end ydermere af en anden 
gammel Psalme, (nemlig af 200. Aars Alder,) som staaer ogsaa i 
M. Hansi Thomissons og flere Sangboger, og begynder faaledes: 
O Verden, hvor gruer mig for dit Væsen ; hvisàà er Hr. 
Arvid Pedersen. Derudi lyder det sidste Vers stråledes : Det begiere 
alle Ehristne fromme, Dl priis Dit Navn komme, H^rfomme 
uden Gammen, Og sige allefammen Amen, Amen!

32. Gang, er et alt for gemeent Ord, at jeg vil opholde mig 
derved, saavik den almindelige Bemærkning anbelanger. Men det 
haver en egen Betydning i vores Danffe Bibel, saavelsom i den Tydffe, 
Matth. XV, V. 17. hvor det svarer til Og mig undres derover,
at Did. von Stade ikke haver sagt os et Ord derom i hans lærde og artige 
Bog. Thi at Lutherus og Dr. Bugenhagen jo vel haver vidst / i hvad 
Bemærkelse de satte det, naar der staar i Grækiffen aípeSpotiv, ffal ingen 
bilde mig ind. Det Engel Saxiffe Nye Testamente haver paa dette 
Sted, fyd on Fordgang afend. Øg de Engkl-Saxiffe Lexica sige 
videre, at Gang er ikke allene iter, GreiTus, men ogsaa Lamna,- hvilket 
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sidste ogsññ kaldes Gangpytte. In veteribus Gloflis Florentinis (apud 
Eccardum pag. 982?) lLkses Latrina Mtd dM Fortolkning Feltganch-, til 
ydermere Beviisning / at denne Bemærkning er i Tydsten heel gammel. 
I Danst siger man ogsaa verecunde Et Sted hvor man gaaer hen. 
Om nu hertil stulde henfores, hvad Du Cange haver om det Ord gangia, 
tor jeg ikke determinere. Det lyder stråledes : GANGIA, occulta loca 
<flfifbterranea : Gangagia Grad vocant, ita Glojjie MSS. MeN Hand MeNtt/ 
at det maae vcere forstrevet/ for Ganea; efter det som Feftus haver: 
Ganeam antiqui locum abditum ac velut fub terra dixerunt. Ellers kUNdk 0g 
Vel Latrina, eller en Gang / verre en locus abditus & subterraneus.

33. At GlEttk/ og berflf Subftantivum a&ionis (UlEsNMsi/ 
conjectura, ere rene Danste Ord. Thi at Grsse og Gisning, som 
Le fleeste udtaler dem her i Kwbenhavn, erSvenst. ZJslandsten 
heder det/ ligesom i Danst, at gieta. Den gamle Paraphraftes 
Biblicus Anglo-Sax. som Hickefius har betient sig af/ i sin 
Grammatica Anglo-Sax.Cap.21. bruger G tetan» pro ænigma folvere, 
obfcurum aliquid explicare : Hvilket og er snart det samme, 
fem divinare, vel conjicere. Ellers CV Getan (Mkd -.) det stlMMe s0M 
obtinere, it. confirmare. I Jylland siger MSN fcoprice' til den, som 
vi! paaty^e en anden noget Skaike-Stykke: Ja du glatter m Greet/ 
og tykkes en Tyk. Og Hickefius citerer en Ugedan Lalemaade / og 
kalder den en phrafin Cimbricam, at geeta gatN/ i. e. Conje ¿tu ram 
facere. I Runa-Cap  i tule y. 25. staser eff thu getur, som betyder / li 
discis , 1. fi didiceris. Gudmundus Andreæ, in notis fuis ad h. 1. 
deriverer det ret artigt à nomine Gattsom bemcerker Januam, 
aperturam Oftii, unde phrafis, ^urd er à giaette/ Janua pater, er 
oplukt. Thi og / fandt at sigk/ at gicrtte er ligesom at treffe en Dor 
iMorke. Gaden er ogsaa en Dsr i gammel Tydst-Heldenbuch 
pag, q. 2. a. Die Tl)nr ward bald beschlossen mit Rigeln für das 
Gaden, it. pag. y. i. b. Da schloß die Reyserinne drey Rigel fur das 
Gaden. En mcrrkelig Pafiage kand jeg her ikke efterlade at ommelde, 
som forekommer i Baldvini Comitis Flandriæ Legibus de Homicidio, 
udgivne Anno Chr. 1200. og indforte i Martene og Durand deres 
Thef. Anted. Tom. 1. col. 765. Deri findes et Par Artikler, hvorledes
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Ler stal svcrres ndaf Sandemcrnd paa Hug, Vold og deslige; Den 
sidste Artikel lyder saa: ” In juramentis illis, nullæ occationes 
" ammifcendæ funt, quæ Gitta dicuntur/’ Her sporges, hvad kr dkt 
for Occationes, font kaldtes Gitta ? Editores i deres Indice Onomaftico, 
dag i den 5te Tomo forklare det saaledks: Gitta., five Getia, frfitigu 
fer manium invocationem & maleficia. MtN her giEtttk de godt tiTVÍC
Mlknd sig frem. Og de andre Benediétiner, der have forbedret os 
Du Cangii GloíTarium, ville ikke tage denne Forklaring forfulde, 
menende, at det heller bor hore til det Engelste Ord wc, aftutia, dolus. 
Zeg er i den Tanke/ at Gitta er i bemeldte Lov pnre Gicetnrnger, 
nklnlig at Lovgiveren forbyder, det Dommeren til flige E der at giore, 
enten for eller imod den Sigtede, ey maae antage nogen, som svar 
efter Gicrrning eller Præfomtion. Fremdeles kand dtt med ingen 
Skcel bevises, at Gitta er det samme som hvilket sidste fortolkes
in Glofits vett. at voere maleficior. doctrina : Nogle mener af dlt Gr. 

andre af en Lg^xtist Troldmand, navnlig Geu. Vid. Du 
Cange in h. I.

Z4. At Giste og giftes, har vi ogfaa fra ds LEldste Tider 
r vores Sprog. Thi baade A&iva og Pair, forma hujus verbi, mcd 
mange dets Derivatis, forekomme ey allene i de Zslandste Boger, 
ex. gr. gifta, giftaft, gifting, giftar-ord &c. &C. MM 0gsa« i Anglo^ 
Saxonis, hvor gi-fin tt nubere; gif tian, nuptum dari; gif ta, nuptiae; 
giftebare, thalamus; Matth. XXII. 2. En Kongelige Mand, der 
giorde sin Sons Bryllup: The macode hys Sona gyfta. EÜêts fl‘ ogsüN 
Gyfta, dos, Medgift, in LL. Ælfrtdi fag. 25. Z dm Norstt L0V tt 
en Piges Giftingsmand, hendes Fader, Broder, eller den Mand, 
som er efter Loven hendes ncrste Arving: og i den Skacmste Lov kaldes 
en Enke- niest Forvandte og Lav Vcrrge, hende nceste Frende og 
henna OiftWaldar. Hvortil end ogfaa horer de Geisiiige Qvind- 
Folkes Veerger, foil.de, som Closter-Jomfruer, Abbedisser eg 
Priorinder maae have med sig t verdslige Forretninger, ved Kiob og 
Sal, it. paa Skifter, atque in aliis cautis forenfibus. Derfore si der 
jeg saadan een kaldet vaa Latin Botinas, i vore gamle Breve, ex.gr. 
An. 1321. gior Softer Cathrine Abbedisse i St. ciaræ Cl. i Rostlide 
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et Mageffifte om Jordegods mcd Aage Rane;og det Gods som hun han­
nem overlod/blev ham tiiffiodetpaa Lands-Tinget ved hendes Lauvær- 
ge eller Giftings Mand. Brevet er paa Latin, hvor het heder ; Scotari 
bona nofira praenominata cum eorum attinentiis præmemorato Aughoni fecimus 
in placito generali, per fon, Dotinum nofirum. Der CU dñ ft Vocabulum 
til at forbedre Du Gange med. Thi det findes end ikke i hans sidste 
forbedrede Edition.

35. At være Giist paa en Ting, er en Jydff Talemaade, 
pro vehementer cupere, inhiare. Dette Cl og AngelSñPist, hvor 
Gytfian og Gitfian tt cupere > Gytfiend, cupiens; Gytfung, amor, avaritia. 
Hvormed og det Tydffe Geltz og geltzl'g ere nær bkflægtede. 
Altsammen af det gamle Geltiffe Gitan og Geitau, appetere : Hvorom 
videre er at læse i Schilteri 05 Wachters Glojfariis.

36. GlSksum, er et Ord/ som forekommer i de gamle Dan- 
ffe Love 1 paa adffillige Stader : nemlig i den Store Kong Knuds 
VOitherlaghS Rett/ f. fure Aulico & Caßrenß, Í Kong Waldemars 
Sittllandffe Lov,saavelsom og i den Iydske Lov.Der strives det over 
alt (Børfmn; men i de nyere Tider har man sat 1. imellem, chriften O# 
stetsten i sitGlojjariofuridtco, Stephanius in notis adLL. Caßrenßs, og Re- 
fenius i fine vitlosttigere Anmerkninger til de samme, have vel giort stg 
Umage for/at vilde forstaae og forklare det,brugende her til Hielp Canuti 
Epifcopi Verfion og Glofler, saavelsom Erich Krabbes Oversættelse af 
den Zydffe Lov. Men detvil alligevel heel lidet betyde alt hvad de siger, 
og, at jeg stal tale lemfældeligen, da have de gode Mænd brudt deres Ho­
veder med dette Ord til forgæves. Canutus Epifcopus er maaffee falden 
dem noget obfcur. Erich Krabbe har ladetsignoye med,overalt at kalde 
Mrsum,Versohmmñ.Saa at ved hielp afviste tvende har Stephanius 
og Refenius ey kundet nogen Vey, ja langt komme fra ikke gelange til no­
gen ret Opliusning. Thi hvad de selv kalder at være Gorfummens Ety­
mologie, kommer flet ikke derved. End er det ogsaa en ret latterlig Tan­
ke , som er fsrst kommen Stephanio i Sinde, og som Refenius derefter 
har forøget, Uñar hand skriver (nemlig Refenius in notis ad Canuti M. 
fus Ault c. p*g.  704.) ’’ Fox h<tc aut compoßta eft â gtØVC / facere, 8c

• Hr uSw*.  
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” Sum, û: fumma, ira ut (SiØrimt rit OVergiOVt Sum ; ” (oa dette 
har Hand taget af Stephanii notis;) ’’ aut deber fuam originem verbo 
" Dánico glares / o: fuperfluere : ex. gr. 0Í0VC6 / cerevifia 
” íuperfluit ; quia (Ai^rsnM mu! ¿la fu per ordinariam mulétam 
erogata”. Slige Etvmologier horeohng farlig til famine ClaíTem, 
fern Magifter á magis & ter; og, soin jeg har last ten trykt Danst Lig- 
Pradiken, "Et Menmske á Meeneedlffe, per conrra¿tionemí 
Tyi vi ere blevne Dîeenediste imod Gu " Dernast, hvad G^rsum- 
mens Fisk, som hortr nl Kongens Bord/ i den Sicrlandste lov, an« 
belang r, veedOsterstn og Refenius ligesaa lidet, hvoraf den haver 
siiadant Navn. Refenius applicerer her Ot verbum gitres, fuper­
fluere, oa komer saa frem med denne l>- droveligl Forklar inarGijsrfum- 
mens Fist en Fist fom er til Overflod paa Kongens Bord; q«u 
udJuperfluitatem men fe Regia imponitur. Saadanne Abfurditæter falder dk 
til/ |om negligere alle fremmede endogsaa Nuboe Tungkmaal, og mene, 
P.1Ñ sin Varronianst, at alle gamle Ork stalderiveres aflir eget Lands 
Sprog; lig som dc der mene^t de forste Folk i et hvert Landstab ere vor­
te op afJorden i der samme Lan', foruden at have havr Foraldre anden- 
steds. Nu -vad stal ta delte Ord (giørfum hede ? I;g svarer, at Or­
dets aldstt B merkelse, saavidt mig endnu er bevidst, har nan i E' gel- 
SaxisteN/ hvorC^å, ^Gerjume, er egentlig, Opes, rhefaurus, res 
pretiofa, Kenodie. I chronico saxonico findes det saaledes nogle gange, 
feil. ad An. 1035. item An. 1065. aerarium fregernnt, & thefauros 
ejusabftulerunt: dette heder i Originalen: and his G er fuman namon. Ger- 
jimar, in piur. h der det vaa Iflmtst/ og tor; kommer meget ofte i de 
Nolste og Istandste gamle Boger, HerrandsSagt/ Gautreks- 
Saga / Olafs » Gaga &c. og Vereiius forklarer det/ Dyrebara 
Går, Clenodier. Ligeledes ide Svenske Love Giærfimai vid. Loc- 
cemi ind. &Haqu. Spegels Giojfr. Dernast bllv Ordet/ bos Engel- 
Saxerne , i Scrrdk'eshed brugt om et cienodie, fom manpllyedeat 
give ril, i et Kiod, eller i et Faste eller Forv gtnmg/ ligesom endnu steer. 
Ex. gr. Man gioc et Kiodpaaioooo Rdr. og indgaaer at give der­
foruden nl den Salgmde, eller hans Frue, etCienodie, eller roo. 
Ducater, eller d stkge Vardie. Dette er Go/fum. Item man faster 
en Tiende for ioo Dalers Afgift aarlig; man giver ftrax zo Daler til 
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Fckstk. Dette sidste er Görfum. Somner i fîtlDiétionan As. mener 
üfífoV f flt G ar fume betyder quodcunque prxßo eß ac paratum, & confe ft im 
reprafentatur, à Sax. Gearoo: paratus, cum terminatione furn, ficut 
in Vinfum, jucundus,’ gehyrefum, obtemperans, Scc. & ficut in Da? 
nicis, arbejdsom, hielpsom, snaksom, grusom &c. Zeg ffulde lige 
saa snart troe, at det var af Geara, provifio ^apparatus, impenfa, som 
horer dog til samme radicem; og hvoraf vi har det Ord Glared i 
de gamle Love, saasom Bryllups-Gåd, Begravelse-Gåd, 
Arff« Gicrrd; item Gicrrd, Skat, Udredning: og udi Kirke og 
Gcsttlig Brug Dde-Gicerd, h. e. officium facrum anniverfarium, 
som man enten een eller siere gange om Aaret er pligtig at begaae. Hvilko 
Ord man vel oqsaa kunde henfore til verbum giøre, hvis Brug og Be- 
mcrrkelser hos de Gamle gik videre, end nu om dage : ex. gr. naar man 
gav Godstil Klostere og Kirker, at holde Siaele-Messer af, heder det 
undertiden i gamle Breve: til at giøreformin og mm Hustrues 
Gral med. &c. it. i et Bref af 1458. jeg oplader ham min 
Gaard nl Eyendom, dog saa, ar der gtøres astil Byen, det 
sig bør med rette, o: ffattes, udredes. Men at komme iglen til Sa­
gen. Sagt Gôrjum, clenodie, eller Fcesie, blev oqsqa i fordum Da­
ge indfort i K ove Forste og Leye - Breve, hvoraf Spelmannus, Du 
Lange og hans Fv! berrere, har samler en Deci Exemvler, alle afLa- 
tinffe Documenter, somi Eng lland tre gjorte ogffrevne, ex. gr. 
Pro hue concejjione pr<edi¿lus Andreas dedit mihi marcam argenti in Gerfumam. 
I Monaflico Anglicano, ‘Tomo 2,p. 92O. stiver indfort kt Btkf, HVvrUdi 
en Engclff Dame, me^ det Kongellge Huus forvande, ved Navn 
Alizia ComitiíTa Augi, ff cenker til et Closter kt ji ykke Landgods, som 
hunhêklSbtstñ tila» Radulphode Wicham oq Hans à'Sdre; og 
paiMût Closteret kunde dedolde det, frir for Reluition, ffulde Ra- 
dulph og ha s Arvinger have A rllgen til hver Mkchels^Dag/v de­
narios, pro omni fervitio, quod ad eum pertinet. Siden kommer i Brevet : 
Pro hac autem emptione ded- p r £ di ¿lo Radulpho un am Marcam argenti in Gherfu- 
mam, & fingulis ejus fratribus 12. denarios, Et ipfi affidaverunt pro fe & h<e- 
redibus fu:s,hanc conventionem tenere. Dette kV 0g, hvad som hedêt ! FtÑN- 
tzoff/e- Pot de Tin, 0g ! got LâtM Corollarium. SaaltdesbliverdktNU 
lat ot forklare, naar det udi den Iydffe Lov forekommer ide Artikler 
om Mandkbod, saavelsom i den gamle wrthetlags Rek; thi der
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var GØrsum ligeledes en Tilgift, naar som nogen^ñmicidakiobte sin 
Fred/ og afsonede sig med den DodeS Frender formedelst etcienodie 
eller en vis Penge/ over det som Loven havde nævnt og festsalt al dem 
stulde gives, nemlig zdie Parten afden hele Mandcbod. Loven ex. gr. 
siger, at for Mandflæt stal bedes zgange 18 Mark. Dem betaler den 
styldige/ og derforuden giver hand til den Dedes Venner saa meget som 
for billigt bestås, eller best kand accorder^ om. Thi GØrsummens 
Tart er flet ikke determineret i Loven men dependerá: af den Dræbtes 
Frenders Haardhed eller Lemfældighed ; dog stal ben endelige« være be­
tinget/ ferend Mandebod kand udgives, og forend Kongen kand bevilge 
Freden. Og stråledes er den JydsteAovs lensus lld.z. c.21. Mn Gør 
sum ere e,føm førve Vordher melt/ther Both festeS/fortl at Awe 
woldermest GØrsum. CanutiEpifc. verfion lyder: illud quod vocatur 
G'ôrfium tantum erit, quantum fuerit præ dift um, quando Emenda fuit firmata. 
Elam quilibet tantum offert in Görfum, quantum timet in caufa, 3: quantum quit 
timet vindi ftam, tantum contribuet. Zeg toiler flet ikke om, at Bistop Ca­
nums har jo noksom forstaaet/ hvad Loven vilde sige i Danst ; men han­
nem har fattest den Gave, at forklare hendes og sin egen Mening i rem 
og tydelig Latin. Derimod er Erich Krabbes Tydste Oversættelse alde­
les reen og rigtig: Zur Versöhnung giebt man jdviel, als beyde 
parten eins worden feynd, ehe man dann das Wehrgeldt 
ansgelobet und verheijstn hat : Dann Furcht macht, das man 
Gohugeldt ansgiebt. Biafius Eckenberger har ilde fattet, og sand­
ste taget feil af Lovens Mening/ ja/ somdetsiunes, er bleven forfort 
af Cannti Epifc. uklare verfion; hans Fortolkning er: Gorfumiseven 
jo vele, alfo vor gerne It, trenn Bote gevefihet tvort. Hand burde allene sagt: 
Gørsum er det, som bliver malt og forud betinget og samtykt, 
førend Bod kand fæstes. Thi at det var even fi ved ais de Bote, (saa- 
fremt dette er hans Menivg/) er falstt. Det kand maastee have væ­
ret sommetider mere ; men mange gangevar det og mindre end Lovens 
Boder, eller Mandebod. I witherlags Retten havde Kong Knud 
den Store ikke nævnt eller forordnet nogen Penge Straf; Men i Kong 
Nicolai Tiid blev der domt/efter Boe Hedenson afWendsyssel hans For­
sir / at for Hug og Saar/ naar man flog en afRidderne i samme Sel- 
stab, stulde betales 40. Mark Selv tit Kongen, (det er, efter vores

nu 
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NU varende Mynt og Soldets Vcerdie PÑÑ ncervcrrende Did over 
4oo9î ^afevi Croner,) 40Mark ril alle Hofmand, og 4vMark 
tit den Forurettede, og til denne sidste endnu 2 Mark Guld i Gør- 
sum ('om var circa 200 Rdr. i vor Mynt.) Og om Kong Knud selv 
forrås, at ter hand Selv var forfalden i saadan Skyld og Brode, tik 
boö h ns sig, i stån for 40 Mark som var almindeliqen Drabs Bo­
der/ at bode z6oMark/ og i Gørsirm gav Hand yMarkGuld. Der 
sammestcy's haver Saxo Grammaticus oversatt Gøtsum, Donum : 
Hutcjiimmx (feil, trecentorum fexaginta talentorum,) novem talenta au­
ri doni nomine adjecit. Og Anders Wedel har iaien fortolket dette paa 
Danst : til eu Gkcnk. Saxo kand ingen bcere Tviil om/jo at have for­
smået Ordet ret; Og hans Fortolkning stemmer overeens med Ordets 
Brug og BemErkning i det Engel-Saxiffe. Et Exempel paa hvad jeg 
sagde, om den Zhielstagnes Frenders Haardhed eller Lemsirldigbed i faa 
Maade,og tzvorl desAve volder GØrsirm/haver man iPederSkmmS 
Historie : der var, overt tu gandste Aar om at vilde forsone sig med 
Anders Vinters Sicegt, men kunde ikke komme med dem tilrette/ for­
end langt i det Tredie, da hand gav dem 7o Mark i GylLene og 100. 
M-rk i rå P nnmge, over den ordinaire Mavdebod: Hvorom jeg 
har haft Original-Documenterne i Hcende, og kand endnu fremvise 
Copier efde samme. Ordet Gersum er derudi ikkebrnat / ja eich ikke i 
langt crldere Skrifter, saa at det siunes atvcrre aaaen afModen; og mig 
(saa vit jeg mindes) ikke forekommen in feculis XV. aut xiv. I et Bref 
samme fl -'gs Materie, An. 1471. da en Forligelseblev g-ort imellem 
M untz Nielsen paa Aagaard iHsnherretog Bissop)epaf Börium, 
foren af Bistoppeus Tienere, som Mauritzes Folk havde ihn-staget, 
ftaa« r til sidst ftaledes : ydermere stal formvntc Mauritz Ñieisisn, 
IcrggeBistopeu enbeqoemmelig Høvsthcd ud for hans Skade 
og Oedermod, enten efter vor Tfkke, eller hannem ud at lagge 
med sin Eed, hand af hannem yende ville i deflige Gag. Eu- 
dkligen al ko nme tilden Giñlandste Lov, som taler om (Biørfum# 
mens Fist - lib. 6. c. 21. øtøn# hor trl sonings Bord ; forti 
man kalier then Gørsommens Fist vare; da belwverdm locus nu 
mgen anden Forklaring, end ak man kaldte den Fist, Skøtte, pi- 
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feem thefauri feil. Regii, et Clenodie eiïft Regale, som herte Kongen 
og khans Hoff til. Andreas Sunonis Legum Scan. lib. g. c. I. Omnet 
pifces * - - occupantibus conceduntur, prater S turionem, qui juri Regio a 
quoeunque repertus fuerit, totus cedit. Pga saMMk Viis haver det sig Mkd 
Losog Maar stind i den gamle Norffe Lov, Li^Sbe Balkens e. 9. 
Los og Maard skal Ombudsmand kiFbe honningen til beste, 
og gwe Banderne Vard derfor; Men Ulf Skind, Rev Skind, 
Odderstind, Bidrnestind,Ellettdshnder, og andre pildvahre/ 
mne Banderne ftelge til hvem de ville, uforbudet.

37*  Det gloer i Marken: it. Det gloer og stikker af, siger 
den gemeene Mand om noget der feer herligt og stadseligt ud, faasom 
broged Silketoy, galonerede Klår, &c. nemlig af Anglo-Saxon. 
Gleiv, fplendidus, Island. Gloa, refplendere. I dkt tkld - gamle 
Cambriste Sprog, er Glo fri, luceo, Galena, Iucefcit, Goleu og Gloyt» 
lucidus, Glo, prunas og den heder og paa vores Danff og Islandsk 
Glød, og Glad, Giodekar, isl. et RogelseKar; Det Tydffe glsend, 
gloende, ardens ; at gl-de Jernet; gl^de S^lv ud. Ltgksaaog 
l Isl. Glys, fplendor, Glands/ 0g Glyslegr, fplendidus,

38. At gaae til Haande, en Talemaade, som lceses ofte 
i vore Krsniker, om Slotte og faste Stcrder, og deres Hsvedsnurnd, 
naar de tager et andet Herskab. Andet er, atgaae een til Haande 
i hans Gierning, o: at hielpe og tiene een, rage Haanden i med. 
Men naar enFcrstning eller commendant gaaer rnFyrste tilHaande, 
er det at give sig i hans Vold, in fidem ejus fe tradere. Og, at 
holde paa hans Haand, er fidem ei addicere & fervare. Slottet
Warberg stal af mig og mine Gunner holdes til Bong 
(Hristoffers Haand » staaer i Hr. Axel Pederssens Brev af 1442. 
nemlig af den Brug, at levere og tage Neglerne i og af Haanden. 
Item, er Haand i flige Talemaader ncesten det samme fom 
Ordre, Befalning, Fuldmagt og commijfon. Jeg stal holde det 
til Longelig Maiestets troer Haand. N. N. strider øg oplader 
Peder Degn af Nyborg , til Hr. Steen Basses Haand, en 
Gaard t Rostndorp. til hans Fuldmagt. Deraf kaldtes fordum 
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t ENgelSaxiskeNHandgang, deditio, mancipatio; handfaften, fidem 
dare ; toeorpan te hande, reftituere alicui aliquid ; in Legibus Ina Regis. 
pag. 20,

Z9. HñM/ er et Overtog, eller et Skiul, faafomenMafque, 
Metaphorice', en fremmed Gestalt. Verelius citerer ûf en Islandsk 
Fabel: Medan han var i Vargs ham » o: Medens hand var i Ulfs Skikkelse. 
3 Volufpa staaer og, i Trods ham, h. e. gigantis exuviis indutus, f. 
in forma gigantea. Hamskiptaft, transformari. I Dansk stger maNt 
Ieg stal vel drage Hamnren afham, saa at Skalken stal staae 
var. I en gammel M8t.Postill, skreven i Begyndelsen «f Sec.XV. 
(Ands SM tvkTtoelstns Ham, tomer Mandoms Natur, og 
giorde stk ligher Mennisten. Man stger det proprié om Snoge, 
at de ffydeHam, og angvis exuviæ, som man finder paaMarken, 
heder Snoge Ham. Dertil horer og end-hama,^eundæ, qu.Bsrne- 
Ham, in Æifrici Glof], as. p. 70. it. en Feder Ham, som man lceser om 
i Islandske Fabler og i Kcempe-Viserne, at man tog paa stg, for at 
flyve fra eet Land til et andet. Z Engel-Sax. Disonaras heder ellers 
Ham, Camifia, Superpelliceumí Hamod, indutus ; Fetherham, talaria. 
Hickefius siger, at Ham er ligeledes Bindet asen Bog, thi saaledes 
har hand fundet skreven foran i en gammel Bog : Aidreddis Bocgehamadi, 
Aldredus hunc librum tegumento muniuit. Wachter vel IZ. à 
14. andre Bemærkelser af det Ord Ham, samlede med stor Fliid; men 
deriblant dog ikke denne, jeg nu har omrort, de exuviis, larva, aut 
indumento, eller noget af hvad som jeg har i ncervcerende Artikel 
annoteret.

40. Det Ord Hartkorn i vores Danske Matricu! og Iorde- 
Beger, har man vel meent ar skulde vcrre reen Danff, ja een af de 
aUtræiDflc Terminis iwrt©vrod, og at have varet brugt, saalange 
der var Skat og Land »Gilde ril i Danmark. Dets Notion og 
Betydning nu om Dage kand ikke vare os ubekiendt, nemlig at det er 
en Eftimarion af Land Gods, og en Regel, hvorefter de Kongelige 
Contributioner sattes og fodres, det samme som udi Tydskland kaldes 
Anschlag der Greter, hvortil horer de Latinske Navne af medio 
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EVO, Canon, Cataßrum, Cenfus terrarum, ôg vkSttge. MM Hñk0g det 
Ord Hartkorn havt alle Tider saadanBetydning, enten heri 
Danmark eller andensteds? Visseligen ikke: Og derom kand Arndt 
Berntson og Hans Hanssen Skonning noksoin give os Opliusning, 
saavit Danmark angaaer, i det de overalt giver tilkiende, at Hartkorn 
vemcerker i) egentlig og i stg selv ^orn« Skyld eller Landgilde- 
A-rn, 2.) translaté, Landgildens Laxk ogOñrdie , naardeovrige 
species og SmaaeRedsel blive til Korn anstagne og reducerede. Thi 
naar man i gamle Dage vilde vide en Bondegaards Veerdie, da 
begyndte man forst med at regne Rug og Biuq tilsammen: Man 
fastsatte en Orte Rug til lo.Skiepper, og en Orte Brug til 12. Skievper, 
for at giore dem lige i Vardie ; eller, som nu er brugeligt, et Pund 
Rug til 31 Tonde, og etPundBiug til 4 Tonder; (Thi og saaledes 
gaaer begges Priis i de fieeste Aarrnger ncrsten lige op.) Siden 
reducerede man Havren , og alle Species af Smaae Redsel, Lam, 
Gicrs, Hons, Boel Sviin, Liuse Garn, Fist, Salt, og hvad anden 
flags det end var, Pengene ogsaa, hi Rug og Brug, brugende dertil 
de Tabeller, som man havde i gamle Dage in MSS. paa Rente- 
Kammeret, og i alle Amtsstuer, ja i hver en Proprietarii og Ridefogeds 
Vare i det hele Land; og finder man samme stags Tabeller trykte ey 
allene i Arendt Berntsons Danmarkes og Norges frugtbar Herlighed, 
men endogfaa nogle Aar tilforne udi den Taxte Boq, som Hanfi 
Hansson Skonning udgav i Aarhuus An. 1647. Paa denne Maneer, 
og ved flid Calculation, naar en Bondegaards gandsse Landgilde, 
med Smaaredsel, Penge og alt, var reduceret til et vist Quantum 
af Rug eller Bmg, med eet Ord til saameget Korn af det flags som 
der avledes meest af i den Proving, (ex. gr. iSiMand Biug, og i 
Jylland Rug,) da kaldte mandet, at den Gaardvar saameget i 
Hartkorn,nemlig saa mange Pund,Tonder,Skiepper, Fierding-Kar og 
Album; og folgeligen var Gaarden saadan Capital vcerd, som dette 
Hartkorns Vcerdie var den aarlige Rente af til 6. pro Cento. Denne 
Beregnings Methode var u - omgcrngeligen fornoden forend 
Souveraineteten, da her endnu ingen Matricul havdes, og ingkn vis, 
i det mindste ingen sikker, ja overalt ufuldkommen Eitimation var 
over Landet: Hvilket, (foruden at dåndere mig i videre,) klartnok

er 
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er at see udaf Hoylovlige Ihukommelse Kong chriitiani iv. 
Forordninger om RofiTienesten, der siden bleve indforte i Receflen 
af An. 1643. Der staaer, hvor mange Tender Hartkorn i Jorde­
gods der ffulde udgiore en berustet Mand og Hest, og at enhver som 
"eyer Adelsgods, til at giere Karl og Hest af, ber til den Ende at 
" fremvise sin Jordebog til Ritmesteren, med sin egen Haand under- 
"ffreven: End fremviser hand ey sin Jordebog fuldkommelig/ og 
"derved forringer sin Roß-Tieneste, hand er falden for dobbelt rc. 
" End kommer der Tvivl om, da stal Jordebogen for Rigens Marff 
"eller Raadet fremleggesre." (nemlig for at see, om Godset er af 
Eyeren anflaget til saa mange Tender Hartkorn, som det med rette bor 
efter den Landgilde i Korn og Smaa-Redsel som hand deraf nyder.) 
Ydermere staaer der sammesteds foran i den 4de Art. "Udi forbemeldte 
"Korn (feil. Hartkorn,) skulle ogScedegaardene tillige medBonder- 
" Godset anstaaks for Hartkorn, efter som de udi Sydffende Skifte 
" gaaer, og med rette bor at gaae &c. " Altsaa seer vi, at man kom 
aldrig til nogen sikker Regning eller Kundskab i de Dage, til at vide 
hvormeget Hartkorn der var i Landet: Og Arendt Berndtson, som 
skrev sin Bog 12 Aar efter at ReceiTen udkom, og ikkun 5. Aar for 
Souveraineteten, siger endnu, t sin 2den Bogs forste Partpag. 42. 
" Mange fornemme Hoved-Gaarde og store Herre Seeder ere til, dessen 
"Jord og tilliggende Eyendom ikke er satt for nogen visse Skyld, ey 
"heller i Hartkorn beregnet, at derefter i Skifter, eller i Kiob og 
" Sal, med Vederlag, Zcrvned etter Betalning kunde rettes." Man 
maatte og derfore ofte begynde at regne over paa nye, naar et nyt 
Skifte, eller anden forekommende Leylighed det udkmvede, altsammen 
med at flaae Indkomsten an i Hartkorn. Saa bleve ey heller de 
Kongelige Skatter i de Dage paabudne eller colieårede efter 
Hartkorn, men allene paa Slump, ex. gr. " En Daler af en heel 
" Bondegaard, en Halvdaler af en Halvgaard eller Boel, og den rige 
"at hietpe den Fattige." SaaledeS lydde i Almindelighed Skatte- 
Brevene ; og udi dennem ffal man aldrig finde Hartkorn ncrvnt fsrend 
Souveraineteten, (Roß Tienesten, hvorom jeg for meldte, undtagen.) 
Men da Hoylovlige Ihukommelse Kong Friderichin. fik Regeringen 
satt paa en gandffe anden Fod, var hans Majestrt straxen betcenkt 
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pía kN universelle Matricul at faae gjort over hele Riget, og til den 
E nde befalede An. i66r. at alle og enhver Zordegodfts Eycre ffulde 
indlevere deres Jordebsger i Amtstuerne, hvorefter 't Hartkornet udi 
hver Proving Herret og Kirke-Sogn kunde vrdes, G roro for Gaard, 
Bonde for Bonde, altsammen efter Landgilden. Hvilken almindelig 
Matricul ogsaa vel endeligen blev forfterdiget, og Skatterne oerefter 
lagde, men formedelst mange Aarsager , (som nu blev for udnoftlgt 
at opregne,) med stor Ufuldkommenhed. Sligt gav da Aarsag til dm 
store Land Maalings Lommillion, fom i Kong Chriftiani V. Tud 
An.i68i. blev foretagen, og da lykkeligen til Ende fort ved den Matricul, 
som endnu til denne Dag subllllerer.

Man lcrrer saaledes af alt dette, at Hartkorn, som nu udi 
fin brugelige Notion er et Landg odses Taxt, hvorefter dr Kongelige 
Skatter fodres, bemcerkede tilforne intet andet end Landgilde, tlVt 
rettere, det bemcerkede egentlig det Korn, som gaves ril L andgilde, 
naar Lam, HonS og Gices og al anden Smaaredsel tillige var giort 
til Korn, Rug eller Biug. Nu kommer vida igien h1 Sporsmaa^ett 
Hvoraf kaldte man da Landgilde-Kornet Hartkorn? Her fremkommer 
den årlige og for sin gode Bog roesvardigeA ndtBe ndtsenmed sit 
Svar paa dette Soersmaal; menhvikct Svar giver nlkiende, at det 
er gaaen ha-nem i hans Tider, ligedan som det er gaaen mig i mut 
Tiid. Thi naar jeg for 20. ja vel 30. Aar siden haver undertiden 
purt heel lcerde og kyndige Folk om dette Ords Opkomst og Etymologie, 
)ar jeg aldr«g faaet noget Svar, som kunde kornene mig, men alt- 
'ammen af bare Grcrtninger uden BeviiS. Arndt B rndtsons Bog 
tk jeg siden efter l Hcrnde, og lcrfte den: Der fandt jeg e" Forklarma, 
i hans anden Bogs z ie Gap. pag.95. som lyder saaledes: "Nogle ere 
"i den Mening, at Hartkorn haver sir Navn af Harpet, ogffulde 
"hede Harpe Aorn, son, det der er flagen igienn m en Harpe og 
" reens r. Men (siger hand,) efterdi dette er en sielden Brug, og den 
''ringeste Andeel Korn saaledes bliver medhandltt; Tilmed haver man 
" utvlvlagtig ikke af saadan Harpen fordum vidst ar sige, da dog Navnet 
" haver vcrret i Glcenge, da siunes fcrdi rettere, ved Hartkorn at stal 
" forstaaes got og fuldsomt Korn, som man ellers kalder fti idt Korn, 

"hvilket,
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"hvilfft, naar det udi Haanden fattes og sammentrykkes/ det da 
"formedelst sin Fuldkommenhed befindes fast, og ligesom hart og 
"moostridigt, og ikke som svagt og ringe Korn, der rinder igiennem 
"Fingrene." Men dette er ligeledes af pur Gicetning, og vedkommer 
end ikke Materien. Thi her tales jo ikke, i Landgodses Beregning, 
eller i Jordegodfes Taxt paa Skifter, eller i Kiob og Magelav, om 
Landgildens Qualitate, og om den ydes paa et eller andet Sted i stridt 
eller svangt Korn, men om dens Quantitate. Skal det komme an 
paa Quäkten, da mener jeg , at en Kiobstced Mand, der kiober 
Bonden hans Korn af, faaer det vel i alle Maader liqe saa got, stridt 
og fuldlomt, som Kongen eller Husbonden, naar Bonden faaer kun 
vel Penge derfor; Hvi kaldes dette da ey ogsaa Hartkorn? nemlig 
her paa Torvet? Ey heller brugtes flige Epitheta til Landgilde-Korn, 
near m n ffe" Fcrstcbreve flier Contrato; men man kaldte det got 
Korn og Gaft Altsaa har Arndt Berendtsen hos sine Orader 
ikke havt bedre Lykke, end jeg hos mine.

M m maatte sverqe: Mon der ikke ikal vcrre et Engel Sopisk 
Ord, eller efter samme Sprogs analogie og imitation. Thi udi En­
gel Sar. Beger, By v" og Documenter haver man de Ord Harth- 
penny, og Harthfilver, )O*T1  Var t flags Skak eg Contribution, føttt 
ma finder hos Lpelrnannum, Somnerum øg flere, af Harth, det sam­
me som Heard, kN Bolig, Huus og Famille, det samme som Heerdt y 
focus -, Dera^ er og Heordfgfie, en som bo r oaa Gaarden, enFtkste- 
bonce, Heordcntht, Bonn's Dreng eller Karl. Harthpenny og Harth- 

fdver var da vel hos de gamle Engellceuder / det samme som Heerde- 
Schilling hos de gamle Tydste, ja som Rauch Geldt; ir. wm Fe«- 
age eller Focagium hos de Franste som Arnegtald ellcr Terragium i 
Syltder-Iyllaiid. Ja end ncermtre ligesom n an i Tydstland haver 
Hofstorn, og Hnbekorn rc. hvorom Klockms og andre have mcrl- 
der. Og kunde ikke oa paa flig M'å Ko^ n Skat og Landgilde hos 
os vare kommen til ot bede Harthkorn, af Harth en Gåard eller Bo g, 
enten forend vore Jyder og Holster gm.e over til Eng lland, eller og 
siden efter, da vore Ko tger forte een og anden Engelst Skik indi Dan­
mark? Jeg svarer, Ney ; Og at i hvor fpecieufe end denne Etymologie 
kand siunes, er den dog iangt fra y den rette. Thi i. ikke at wle om, 
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at man da maatte vel have havt i Engettand, i de gamle Saxers Tider, 
tigefaa vel det Ord Har Morn som Harthßlver og Harth penny; men 
Harthkorn findes der aldrig ; da II. betyder//^ eller Heordikke nogen 
Ager Jord eller Bonde Gods, hvorafKorn bor ydes, men allene Hu­
set, die Heerde,enten der er Avling til eller ikke; oglad vare det vel 
offtest bruges omBonder-Hnse, der giere det storste Tal i alle Lande, 
saa dog ikke i Henseende til Avlingen ; ni. Hvis vores Hartkorn var be­
siegtet med detEngel Saxiste, da maatte det, ligesaavel som de andre 
Ord, der ere af samme Herkomst, vcrre jo meget gammelt hos os her 
i Riget. Men langt fra, at det er saa gammelt, og hvo dette tcrnker, 
hand tager mcerkeligen feil. Arndt Berndtson er dog af saadan Me­
ning , ogtroer at det har vcrret til, endogsaa forend man forstod at har­
pe Korn: Jeg tor derimod sige, at den Tiid Arndt Berndtson ffrtv 
sin Bog, var Ordet neppe nok ioo. Aar gammelt i Danmark, ogfolge- 
lig hu ikke 200 Aar, siden det kom hos os i Brug. Udi ingen afvore 
gamle Love, os i intet Document , som er crldere end an. chr. 1550. 
lader det sig tilsiune. Der er udaf gamle Breve om Jordegods, nemlig 
afSkioder, Magestifter, Panteforstrivelser, Gavebreve, Fundati- 
oner, Traditioner, Jordeboger, Registere, Skiftebreve, Lodseddeler 
og desiige, at regne fra an. chr. 1100. indtil midt i det i6de Secuto 
og lcengere passeret igiennem mine Hamder og under mine Ovne ikke nog­
le Hundrede, men nogle Tusinde, hvor man udi hvert og eet havde havt 
Leylighed til at bruge det Ord Hart kom, hvis det havde vceret bekiendt 
eller i det mindste antaget i vort Sprog; Men aldrig forekommer det 
noaenstceds, og ingensinde har jeg kundet tresse det, forend i et Mage- 
Skifte, som K. Friderieh II, giorde med Canceller Niels Kaas, om noget 
Gods i Jylland, circa An. 1580. Derudi staaer endeligen disse Ord: 
" Og for hvis fornevnte Gods hans Majestet mig haver udlagt,efter Be- 
" sigtelse og Lignelse belober sig mere, end mit Gods, som er afEyendom 
" og Landgilde udi Hartkorn beregnet 2 ITonder zSkiepper &c. haver 
"jeg til hans Majestctt udlagten min Gaard udi Liusegaardherredt i 
"Skreybye, som stylderAarlig lOrte Rug, lOrte Brug iBrendsvin og 
"LSkilling Penge."

Hvis derfor Ordet, forend den Did omtrent, og virkelig forend 
Kong
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Kong Fridenci II. Regering bat vcrrethososbekiendt og indfort/ da 
maae det alleneste have varec i daglig-Tale, (ligesom vi endnu brm 
ge fremmede Ord afalle flags i vore mundtlige Samqvemme, men ey 
udi Skrifter og Breve/) helst efterdi det j var ikke et Danff, men et 
fremmed og Tydff Ord. Thi (endelig at komme nu til Sagen) da 
erdet uden ald Modsigelse kommen herind fra Tydffland; Ogden 
Maade at anflaae alle Species til Hartkorn er virkelig ex imitatione 
Germanorum, I Tydffland/ og strrdeles i MarkBrandenborg/ saa- 
velsom i Nürnberg og deromkring, gior man denne Forffial paa Kor­
net/ at kalde det hart og bl-dt eller weiche. Das harte Gerraydc 
kalder mand Rug/ Hvede, Byg/ og Erter: Vas weiche Gerray- 
de er Hafte. Dog er sommestader Difpute om Biuget, hvilket nogle 
regne til det blöde Korn. Man kalder o- dette sidste das rauhe Ge» 
trayde ; og da sinder man Diítínétionen stråledes : " Zu dein harten 
"oder glatten Getrayven werden gerechnet Roggen, Weitzm, 
"Erbsen/ Linsen, Wià und Heidekorn; und zu dem weichen 
"oder rauhen geboren Dinckel, Gersten und Haber." Om hvilken 
Difieren^ \X/ ehnerus in Obff. Pratt, ad v. Getreydig ffriver sññle- 
" des : Licet aliqui ex L. modios, &c. (*)  colligant, frumenti ap- 
"pellatione non contineri hordeum : Moribus tamen noflris diflin- 
"guitur Getraydig in Hart oder Meiches. Hart Geray- 
"vig continet triticum, filiginem, hordeum 8c ciceres, gls RocktN/ 
"Weitz.N/ Gersten, Gemanckrc. wcichkornu. Getraydig com- 
" prehendit Avenam, HabkM 6cc. Hordeum tamen apud Colerum ha- 
” betur für weich Getrayv/ fed apud Koppenum fumitur fnr har­
tes." Saavitt Wehnero. I de gamle Brunsviger-Stads Love, 
som Là tz har udgivet à-///, ftaaeri det Tredie Stykke, §. z. 
hvad Told der ffal gives *van  harderne Korne, van Hoppen, van Honeghe &C.

faa

(*)  Denne Lex Modlos fiaaer i Cod.LX tit, 70. og er Lex. p. hvor Kseyfeme Valen, 
tin. TheodoC oq Arcadius gier Forstiirl paa Frumentrtm og Hordeum, figende: frumenti quin- 
qttagefimas, hordei quadragefimas , vini ¿7 lardi vicefimas dari praecipimus. Men M0N det tkke 
vme tilladt at hver Laño haver herudi sin Maade efter Velbehag/ og af visse Aarsager. JTydss- 
land naar man Mvner Kortt, da forstaaer man fornemmelig og meest altid Rug; I Jylland 
ncesten paa samme Maade. Derimod her i Solland, hvor Bygget erden st-rste Said, er Korn- 
vocabulum til BlUgtt approprieret.
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sañ at det ogsaa der har vceret et gemeent vocabulum i Sec. Xlii. Der- 
ncest, hvad Beregningen fig anlanger/ nemlig den Reduction af alle 
Species og Landgodses Indkomster til Hartkorn, da er denne ligeledes 
fra Tydffland, omendffiont med nogen Forbedring; hvilket kand sees i 
Die ther ri Continuat. Thef. Befild. ad V. Anschlag, 0g dMNeM s0M HM 
Citerer, nemlig Pruckmanni Conßlia, Koppens Decißones, og fornem- 
meligen i Scheplitz Conßuetudd. Marchicis. lib. IV. tit. 8. §. 6. Dertil 
kand jegfoyedo. Wilh. Roev^enRruncks Rechtliches Bedenckett von 
Anlagen, Kontributionen mW allerhand Schatzungen 6cc. hvor 
der iblant andet staaer: Auf ein Malter Hartkorn jährlicher Rente, 
so viel als von ioo Thalern : hvrlket er just vores nuher i Danmark 
brugelige Dalemaade, og i nogen Maade fcimitie Reglement og Metho­
de. Virkelig maae man tilstaae, at faadant Reglement er heel begvemt, 
og ulige meget rigtiger end den gamle Taxation paa Jordegods her i Ri- 
get/til Leding og Landvwrns Udredning,den tiid man regnede paaFavne- 
Jord, Boel, Half-Boel, Fierdings-Iord, og Ottingsboel, item 
den oeldgammel Taxt af Guld og Golf, saasom Marck-Gulds-Jord, 
Mark Golfs, Ortug-Solfs, Skillings-Jord à. hvorafvi have udi 
Lannffe Breve, forend man begyndte at skrive dem paa Danff, Mar­
eas terrarum, grojjos & folidos terrarum, [olidos annona, terras quinque 
marcharum & trium orarum in cenfù, it. •uigintiJolidi terrarum in cen/u 
•vel in aflim alione , 6*  jeftendecim Jolidi annona in redditibus, pg MñNgt 
flere deflige.

41. Hellede. SaaledeS kaldes Kcrmper og Helte udi 
Kcempe-Viserne: De floges i Dage, de flogest toe, De rede 
tilsammen de Hellede saa froe: og mange Steder ligeledes. Vif- 
seltgen er dette den gamle Forma af Ordet, hvilket man fiden har 
omqiort og contraheret til Helt. I Engel-Saxiff heder Hale og 
Haled, Dux, vir excell ens. Deraf har baade Somnerus i fit Ditfionario, 
0g Hickes in Grammat. Anglo-San. anfvrt kN godDttl Exempler ñf de 
celdfte Skrifter. Idet gamle Frankiffe Sprog er det//à Wachter 
raifonnerer fcerowc (i det Ord Keld,) oggicetter, at det ffulde komme 
af et gammelt Verbo Hellen, der ffulde betyde ["guare, praliari, som 
fcet Chaldaifíc Chel, militare : Hvortil ogfaa ffulde hore Hild, prælium, 
og Hellebart, Jeg kand ikke bifalde hannem. Hild er proprie Lellona, 
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Dea bello præfîdens, øg per metonymiam poeticam ogsññ prælium 
eller Bellum : Om hvilken Bencevnelse kand lcrses den 66. Fabel i 
Edda y øm H'ógne og hans Dotter Llillde. MkN Verbum Hellen har 
man ikke i noget Skrift, mig videndes. Jeg troer derfor, atDr.Hickes 
har treffet rettere, i at derivere Hæle og Hæleth af Verbo Hæla, i. e. 
laudibus evehere, celebrate. Eft enim Haletb heros celebris & rebus 
geftis clarus. Sññledks er i Rhythmo S. Annonis v. 409. Manigin Helii 
‘vitigut y mange meget gode og ypperlige Herrer: og i Begyndelsen 
•v. Z. M/i Çneiie Helide vuhtcn, hvorledes de rafte Helte fegtede. Goi- 
daftus har og vildet have, at Held ftulde vcrre ftrevet i celdre Tider 
med ch, nemlig for ac vcere det samme som ceiu. Vid. ejusnotr.ad 
Tyrolis Paranefes p. 366.

42. Helvede, haver Peder Syv i stneBetcenkm'ngeromdet 
Cimbr. Sprog (p. 74.) forklaret at vcrre Hewey, qu. HewedisVey, 
Plutonis Via. Endeligen er sandt, at Edda kalder den Heltveg. hvor 
Hermod reed hen, for at hitte Balder. ^.44. Men rimeliger siunes 
Overeensstemrmlftn af vort Danfte Ord med det Engel-Saxlfte 
Helletvite, eller Heltvi te, som er Inferni Jupplicia: Og samme kalder den 
celdgamle Tatiani Interpres HellatvtzJ: Ligesom Notkerus kalder locum 
inferni Hellagruoba. I Engel-Saxernes Skrifter heder Pluto Helgod, 
Helvedes Gud, og Cerberus Hellehunt. Gudmundus Andreæ i sine 
notis over Foiufpa, pag. 47. haver den samme Forklaring om det Ord 
Helvede, NkMllg ñt det kk ñf Hel, og Wite, pæna, fupplicio.

43. Higer efter , fom den torstige Hiort efter Vand, heder 
ogsaa i det Engel-Sax. Htgan, contendere, feftinare: Hige, diligen­
tia ; Higian, afpirare ; higleaft, negligens. Diffe kunde vel 0g Mññftee, 
have nogltt Slegtftab XW^Hyge, animus, mens ; det gamle Tydfte 
Hug, hos Otfridum og stere; det Jstandfteå^»r, H»ga, Htggiany 
Vores DanfteHn, hvoraf ere de verba, hugstr, Ihukommer Lte. 
have i Huge, ftaaer i Fortalen til Kong Waidem. Lovbog.

44. Et Hivme, angulus, heder i Jslandften Her», og 
Morhofius, i sin Unterricht von der Deutsche» Sprache, har 
fundet, at i en aammel Tydft via!eå har det hkdet//-r«,- nemlig at 
rallshorn vñk fuuem angulus,: (at Paid er kN Bttak kütk Sckdk, pñü Dünft

A og
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og Evenir, crbekjñndt, ogi Jylland bmgesdttendnuhoS Bonder.) 
I Engel Ssxiff vruges baade Hyr» QQHern, pro angulo. 'Ev irÄ«T«iiw 
ryoùviouç- Matth 6. heder , an flrau hyrnum. Hyrnjlan, lapis angularis : 
Men Matthcri XXi. heder in Cod. A. Sax. Uge efter
Let Hyrnanheafde. I den gamle Kirke Lov, som ftaaer bag i Sicellands 
Lovbog, tales om de Tilså, naar man stak vite Kirke ande» sinde, 
og deriblant er, naar Hymmce bryster af Altere, in Lingva Cám­
brica kaldes Angulus Cornel.

45. Hiul, tor man ikke tvile paa, at jo haversamme Navn 
i Engel Saxist, saasom et Ord der horer hl Landbrug, som jeg iilfome 
sagde om Fcrlge. Det er rart, at jo baade Tydst, Danst, Engel Sax. 
og de andre Naboe-vialeÄer havde saadanne Términos tilfcelles. Z 
Engel Sax. er^å«/, ^.ota; Sommestcxds strives det Hneogui. Z 
Ælfrici Glojfario er det Hweol; hvoraf Hvseolrad, orbita ; Hviolfage, cyclus. 
Z det Cambriste heder det Omveii, som jeg ikke veed om horer dertil.

46. AtHonse, som er at statte og give Forcering til tøv Reyse- 
Staldbrodre, ved visse Stader, hvor man ey haver vceret tüforne, 
bliver meeft brugt til Skibs. Jeg sku de troe, at der Camdro-Britiste 
Oti Honftl, som betyder Nyt Aars-Gave; item Huns og Hunsla paa 
Engel Saxist, samt udi de saa k ildede Oothiste Evangeller,varde med 
soroandte. ThliCod. arg. heder det E prog Matrh. 9. Mifericordiam 
volo , & non facrificium, Armahairtitha villan jah, ni hunsi. Og Joh. 
16/ 2. Den som staaer eder ihH/ stal mene, at hand gior Gud en 
Tit-neste dermed, thuggkeit hunsla faljdn Gotha, h. e. tykkes at give et 
Offer (I. en Gave) hi Gud. Maaste dit Ord Haandstl, (som man 
ellers vil derivere af Haand/) kand ogsaa-erre kommen af dkt Cam- 
driste Honflk Thi som dette betyder den forste Gave man faaer om 
Aartt, saa er og Haandstl eaentlig de forste Penge, en Krobmand 
faaer i stn nye Krambod. Jeg veed nok, at visse Lcrrde har remarqueret, 
Ht Häuft len stulde hede, societati vel collegio alicui initiari; ab Hanfa, fæ­
dere, societate. Item at Han/e eller Anja, har bemerket et stags Told, 
eller onus, pro libero mercium transitu, samom der staaer i gamle 
Breve: liberi ab omni telonio & Han fa. Ja det stal vivre mig ligem eget/ 
om nogen vil derivere Huirse og ^jSnsnlngen derfra. Og öm Hanf»
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kand de finde Materie i Msmgde, samlet af Werdenhagio, Bangerto, 
Micræ’.io, &c.

47» Hofferdig/ og det Tydste Ord aflige Lyd og Betyd­
ning/ ffulde vel de sieeste Mennister vilde paastaae, at vcere enten af 
fertig/ promeus, eller, som Wachter haver, af verbo fahren. Hof- 
fertig / quafi elatus & in altum tendens, ^ochfarende. Nogle af 
vore Danste Niesten ligeledes ; iblant ankre M, Peder Winslöv in Far- 
ragine Arctoa, der gier Retferdig ex. ret & ferd: ThiFerderiter, 
profeåio, eg fer daf, proficifcor. Zeg derimod er fast forsikret, at Hof- 
ferdig, Retferdig, Spagferdig, Tungferdig, Letftrrdig, og alle 
andre comporta med sert, fart og ferdlg, komme hvert og eet af det 
gamle Ord, & quidem fubftantivo, Perhtb, som man haver mangfol­
dige Stader i Engel Saxiste Skrifter, og er det samme som Animus, 
Mens, ft tritus. Og stråledes finder vi/ at i Engel-Sax-sten er Heah- 
ferb tb, elati animi homo, fuperbus, nemlig det samme som H^ymodig, 
paa Zydst Storsindet. , HicKefius har giort sig den Umage, at sam­
mensanke et heelt Antal ejusdem formæ, ex. gr. Gleatv-ferhtb, vir fa­
pie ntis animi, à Gleatv, fagax. Stith-ferbtb, conflans & immoti animi, 
Stind-eller Stifsindet: Gamolferbtb, vir fenili animo & prudentia ; 
Sar-ferhth, hedrvvkt/ Hierte-Sññret; Stathol-fehrtb, flabilis & firmi 
animi; Stolf earth, magnanimus; unde Scoticum vocab. Stalhvart, 
t e. fortis. Paa samme Maade ere vore Danste Ord, Bodferdig, 
Spagferdlg,Fredferdig,SeenferdLg,Mngferdig,Scc. it. Let- 
ferdrg: hvilket sidste heder i Engel-Saxist Gaiferhth, libidinofus, og bru­
ges UudithsBog om Holofernes. Vid.quæ fupra obfervatain voe.Galen. 
Dl dem, som mene at stige Ord kome af fertig, promtus,maae man svare, 
ak der ere mange Ling der seehinanden heel lige, og ere dog ey de samme: 
Og hvor mange Exempler har man ikke in ¡ludio etymologico af de- 
flige Illufioner? Wachter har ladet sig selv forfort af dette Ord/ 
og deriveret Bussfertig og Leichtfertig afadj. fertig : Og fertig la­
der hand siden komme aset selvgiort og opdigtet futåntivsFert,der stal 
i hans Inddilding betyde facilitatem in agendo. Men til dette sidste fin­
des vel ingenstceds Exempel. '^ert er incellus, via, occafio. Og adj. 
Fardig, promtus, celer, kommer af Farde, (med *)  som er i En-, 
gel Sax. Exercitus, it, expeditio militaris ; f*r a» <v celeriter ire ; far, 
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greíTus fubitaneus ; faringe, subito, illico ; far-dead, mors íubitanea, 
Brad-Dod: Til disse kandfoerdrg (promeus,) henfores. Og dermrd 
har hverken Letferdig, Bodferdrg, eller Hosserdig noget at be­
stille; men maae aldeles siges componerede med Ferhth, Sind og Hier- 
te ; ligesom ogsaa Hosiverdighed kaldes in Codice argenteo, HAuhnir*  
thei, nemlig ab Hairto, corde.

48. Humle/ fom man bruger til M/ heder ogsaa i Engel- 
Sñxiss Humele, Za llldlt haver i Du-Canges Glosario he Ord Humel9 
og Humio af Latinsse Closter-Breve iFrankerige, ex. gr oßroidus fer- 
«vus folvit de Húmeteme modium unum. Benediktinerne sekter en Notam der­
ved f og mener at Húmelo kommer af det Franske Houblon, og dette sid­
ste af det Latinsse Lupuio, elifa ab initio littera L. Dette sidste gioreS 
ikke fornsoen, saafremt ellers Salmafius bar rit, der foutenerer<it¿«- 
futui er ikke det rette Navn paa Humle i Latin, men at det hedde fordum 
Opulus eller Vpulus. Vid. Menage Origg. de laL. Fr. in Houblon. Da- 
viefiusi vidner ellers, at Cambro-Britanni kalde Humle oppjs-

49. En Jette / er h-el gammelt, og betyder en Kcem^e, ho­
minem monftrofæ magnitudinis. I Engel So p'sscn sindes det Ord 
Et en, Gigas. Verelius dadler med rette Arngnmum Jonam, saa og 
Speimannum og sheringham, at de henfore dette Navn, saa og det 
Iflandsse Jotun, til at betyde Gotherne.

50. Iglen. Paa Engel Sar. er ¿gen, iterum. c<en$$ 
Gien, adhuc. Ligeledes in compofit. Hvorom videre kand lcrses hos 
Hickefium pag. II4. Agencoman, revertere : Ongeanbringan, referre ; 
Ongeanfaran, regredi. Pññ ZstñNss kk 0g Gen, iterum, retro, con­
tra, cenoria, atvcerge og forsvare sig/ som kaldes i den Sallandsse Lov 
1. 2. c. 18- at geentaghe. item retro. Sicrll. Lov. lib. 5. c. 33. det 
kr^b gaar igien/ o: crlbage, cafleres. og /0?^« er dette i gam­
mel Tycss / som kand vel vrre contraheret til Gen.

51. Jgjennem, heder i Iflandss Men i Engel Saxiss 
Geond, fiiafOUl 0g in Compofitis : Geondfare, pertranfire; Geondfiinan, 
perlucere; Geondfecan, GienliemsSge. Flere Præpofitiones og Ad­
verbia kand man endnu sinde Lighed til, ex. gr. det Dansse ellers, 
alias, som heder nu i Tydssen Sonsteu, er paa Engel-Saxiss à
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Ja end og, idet gamle Ling va Theorifca, hos Otfridum og Interpret 
temTatiani, var Alles, aliter, 0g alio qui n. Imellem, inter, hvil­
ket de Jydste Bonder pronuncere Ameld, og som man finder ofte i 
gamle Breve, for 2 a zoo Aar siden, ofte streven â/à oa ¿mellom, 
heder i Nord-Engelland endnu Amen, eller Ameld: Som er observeret 
flf John Ray, een af de forste Membris i det Kongelige Societet, i hans 
liden rare Bog / faßet Collection of Englifh words, not generally »fed, and 
proper to the Northern, Eaß-and Southern-Countryes, trykt Í en liden Odtav 
til London An. 1674»

52. Ild, er paa Islandff E/idr, oqU den gamle Skaanffe 
Lovbog Eld og Eide. I det gamle Engel-Sax. Asled, hvoraf er det 
verbum , accendere, givre Ild. Matth. $/ 1$. Ondlan pro ac­
cendere, ffal endnu vatre i Brug 1 de Synder-og Astre Dele af En­
gelland, font John Ray bevidner i sit nys citerede Skrift pag. 7Z.

53» Sotfr, heder i Jslandffen med samme Navn, eller og 
Iørd. I Engel Saxiffen sindes ve> ofte £ard.- men snart lige saa ofte 
med o, Eord eller Eorth, ogi Ælfrici Gloflario Eortha. Deraf er Eord- 
ling, colonus; Eordgemet, Geometrid ; Eordrtce, Jorderige, orbis terræ. 
Vldere tager jeg rkke med, af de ovrige Tykffe Dialedter, om Hertha, 
Erch, Erde, hvorom Schiller, Yachter og andre Haveoverflodigt.

54» KioN, Adjedl. bruges ofte i vor Danff, pro smuk, ssikkelig, 
velartende. EnkiønMand; en kiøn pige. Og i Foråres i Jyl­
land deres Formaninger rt del es Bo n er intet almindeliaer,end: Vtltu 
vare kiøn, saa ffalt du have meget gøt af mig. I den Skaanffe 
Lovvog staaer en Artikel, om dem, som flauerandre Folkes Hunde ihiel, 
og hvad Straf d? ffal give : Der heder det Ub. 9. §. 20. Draper man 
konan Rakka, bote siax ^re: Draper man Midhund, böte halv 
Mark: Draper man Gardtik, böte tweL>re. Der er en fø# 
Rakke, en Hund af beste Art, en ff-on Hund. Af denne Bemcr kelse i 
Ordet, som er hos os saa gammel, bor man si -tre, at det horer til Radi­
cem , cyn, genus, propago ; Ligeledes som udaf Art kommer i Tydff 
og Danff det Adjeétivum artig, ejusd. notionis. Engel-Saxerne have 
ligeledes adjediiv. Cyn,, som tDiétionariis fortolkes congruus, conveniens, 
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velssikket. Altsaa er denne Mening vel ikke rigtig, hvilken nogle have, 
at vores Dansse H-H.Riøn er de Tydsses Lån, og de gamle Engel- 
Saxers Coon og Cene, fortis, belliger, audax : Cenlice, audaâer : Og at 
samme er bleven transfereret à bellica fortitudine ad omne genus vir­
tutis defignandum, ligesom er gaaen med Gråkernes che/ri, og de Lati­
ners Virtus.

5Z. Kyns, eller, (som det udtales) Riøns, haver man fra 
celdgamle Tider havt, iOompolltione, medet andet Ord for iVeyen: 
da Z^yitö har bemerket Slags/ Sort ; nemlig som man nu om Dage 
siger Mynt - Sorter, &tøt> Vahre, Silke « Vahre , Troe Last, 
Jern-Fang. I vore gamle Love forekommer Alkyns, som vil sige Alle- 
siags; og Jlffens er af det selvsamme. ZdenSicellanksseLovsiaaer 
hvad støns det er, pro l hvad stags. Endnu i denne Dag siger den 
gemene Mand i Wendsyssel Rornkrøns, AiØdkiØns, (vel Atønfø) 
i Steden for at sige ^ørn Vahre og Ixiød - Vahre, i sier naar de tale 
om ven Forraad som man har inden Dorre afjllgt, kil HuuSholdningen: 
Uden ald Tvivl af cyn, og Kyne, som i Engel - Sax. samt gammel Dansk 
er Genus, Propago, Familia: hvoraf vi endnu har det biomen Subftant. 
Klön, pro Stegt, Forvandtffab &C. Kennan er nafci : Og ligesom vi 
horte om Alkyns og Alskens, saa er vel og sysken af det samme : Thi s«$ og 
sislice, var i gammel Tydss,>, ulis, det samme som Solche. Kynßmi, 
er Confangvinitas, á Kyn, tyßman vel fuman, tilsñMMkNs.

56. At Kildre, Titillare, er det pure Angel Saxisse àà, 
titillare ; Kitelung, titillatio. I Islandssen ligeledes, Titillare, Kitla.

57. At kåre sig om noget. Ex. gr. Jeg klarer mig ikke 
øm (1. efter) enten hans Gunst eller Vrede: er vel ligeledes en 
gandsse gemeen Talemaade. Dog siunes mig, at Wachter, der haver 
ellers overflodigt om andre Bemærkninger i Vebro Keren, haver gandsse 
udeglemt denne Phrafin. Dog finder man den opliust af Engel - Saxi- 
sseu, hvor Cere, og Cara, er Cura ; Car an, follicitum efle ; Carian ) curare. 
Hos de Tydsse Skcibentere, end ogsaa af 14de og i$î)t Seculis, finder 
man det samme ligedan ssreven med in tempore imperf. Joh. Rorhe
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stgerÍ fitl Tl)ttringsse chronica col. 1731, edit*  Mencken. Do karte ßch der 
Grafe nicht an, i, e. Dergiorde Græven flg ingen Bekymring om.

58. En Kog/ heder et flags Baad/ saasom paa Limsiorden 
Sildekoge ; og de Roge/ i samme Fiord/ imellem Vendsyssel og Aal­
borg, hvormed man fletter faae Personer over ad gangen, saafom de ere 
mindre end Færger. Jeg tor snart holde dette Ord for eet af de celdste i 
Europa ; Thi udi det Cambriske Sprog heder Linter eller Cymba cw, 
uden Tvivl af det gamle Celtiste. Siden have de celdste Britanniffe 
Hiftorici, naar de fortæller om de forste Engel-Saxers Overkomst / kal­
det de Fartoye cogones, som Hengft og Hors, og deres Selskab, komme 
over paa. Uftlldarligen have dog disse været storre, end Jydernes Koge 
nu om Dage. I Hertug Henrici Leonis Fondations - Brev paa det 
Biiklpsdom Swerin of An. 1170. staaer iblant ander r ” Cives Sveri- 
” nenfes ad ufus mercationum fuarum, in portu qui Wiífemer dicitur, 
” duas magnas naves, quæ Koggen appellantur, & minores quotcunque 
’’voluerint naves alias, fine contradidione quorumlibet hominum 
" femper habebunt,” Gefla Alberti Epifc. Livon. Herr Gruber har 
udgiv« t) nger pag. 39. ” Erat eodem tempore fames & penuria ciba- 
”rior, magna, & mifit mirabiliter Deus facerdotem quendam de Got- 
” landia, cum duob. coggonibus, impletis usque ad fummum annona 
” <3c fimilibus, quænecefiaria erant.” Saa 'cv'er Man 0gsaa in Hijlor. 
Archtepp. Bremenfium : ” Pofuerunt magnam navim, vulgariter didam 
” Kogge, cum armatis viris,” Fontanus in Origg. Francicis (lib. I. c. 9.) 
forklarer det, Navicula oblonga, & aperta, velifera. Vid. & Du Cange in 
Coggo : & Menf. Alting. Notit. Germ. Infer. P. 11. §. XXIF. in v. Aimere.

59- En Kå/ eller rettere, en Kolne, som man torrer Malt 
paa, (paa Tydft eme Maltz Darre ) er det samme Ord, som de Engel- 
Saxers Cylne eller Cylene, fornax, uftrina, som ogsaa kaldes Cyline-heorde. 
Deraf h^der endnu i det nye Eng 1st, L/», en Ovn; Lime-KUn, en Kalk- 
Ovn, Brik-min, en Tegl ' Ovn. Mm med vores R^lne til Malt at 
terre, kommer dog mere overeens, det som haves i de gamle Gioffù Angio- 
Saxonicis, dag efter Ælfrici Glojfarium,pagß8,b. hvor der staaer, (yin, Sic- 
catorium. Man skulde snart sige, at dette Ord kom nfcuißa: Dog 
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saadant behoves ikke; ligesaa lidet, som at derivere Halm af Calamus. 
Der torde vel findes et andet Sylterne til flige Coincidentia»

6o. Liig-Beñtrngelse: kommer afen Tydst Talemaade, 
hvilken, saavelsom Bestaten, bruges om Exequiis og Juftis funebribus, 
som bekiendt er. Zeg har sogt i Wachter derom, men ey fundet noget 
dertil horende. Hvis hand haver meent, at saadan Brug af bemeldte 
Ord var nye, eller ikke vcrrd at oplinse af Alderdommen, da har hand 
Uret. Began er i Engel'Saxist, incumbere, infervire, coiere : it. be- 
gangan, Begang, eller Begeng, tt cultus, obfervatio. Bigenga, cultor. 
Btgegnes, ftudium. Dttharve forftvcrret a Verbum facrum, ad offi­
cia divina pertinens, nemlig udi Henseende trlde hoytideligeProceffio- 
ner. Thi man sagde, at begaae en Fest, eller Helligdag. Saa 
brugtes det og heel ofte om Begravelse og Liigfterd, og deraf kommer 
Liig Begcmgelse. Johann Rohre i sin Dyrrngste Chrjsnike (T. 2. 
Mencken, col, i?$2 ) Wie man Landgraf Ludivigin begrub unde beging. Item: De 
gefchab groß, und berliche Begengnijfe, vele Meße unde gro fis Opfer. Zkkt üt 
tale om mangfoldige Tydste Kloster-Breve og deslige Documenter. 
3a udi mange Holstenste og Neder-Saxiste Breve, staaer Began, pro 
jufta facere. Men hvoraf flig Talemaade ? Nemlig, som jeg for sagde, 
af Proceffioner, som i gamle Dage holdtes over de Dode med Siele- 
Ml sser, Aar Tider, og anden deslige Daarlighed. Hvorafvi finder saa 
ofte i gamle Breve 05 Donationer til Kirker og Klostere, at den eller den 
Herremand eller Frue har givet dette Gods tll Klosteret, at Brodrene 
stulde holde dem aarlige Begcrngelser. An. 1407. gaf Rigild Puge af 
Alstrup en hoben Gods til Bistopens Bord i Wiborg, og Bistov EaZhe 
ferpligtede sig og sine Succeflores at celebrere Giverens og hans Frues 
Anniverfarium diem obitus med Messer 0g 4.Prcester i Wib. Dom- 
Kirke. Z eet af Dueholm Klosters Breve af 14)5. staaer : Item stal 
Prior og Brodrene i Dueholm - Closter lade begaae min Fader og Mo­
der, min Husfrue, og Born, Herr Niels Eriksen og gamle Erik Nielsen 
og andre mine Foraldre en Tid hvert Aar, med alle Préster i deres Clo­
ster, saaiomge jeg lever, og »aar jeg er dod, da stulde de holde en cevig 
Messe rn Daa hver Uge for mm og mine Foråres Siele. Erke - B» 
Byrge i sin Fundarían, eller saa kaldede ¿ian¿luana, forordner, at i
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Lindberg, hvor hansForcrldre laae begravne, skulde Prüften holde en 
Aartid for bemeldte hans Forerldre, femper, finitis miflîs, eundo ad fe- 
pulchra parentum noft rorum, cum refponforio Abfilve Domine can­
tando, og t Lunde Dom - Kirke ffulde holdes Aartid og Begomgeise over 
ham selv til evig Tid: Hvilket hand kalder at gange procejjionaiiter de 
jùmmo Choro neder ad fepulchrum noftrum, og at ttunge en heelt Antal 
Colleger, Antiphonias og andre Sange, som hand sammesteds har ind» 
rettet. Til Begcmgelse horer da ogsaa det Tydffe og Dauffe Verbum, 
Beståede, som man baade stger cum adjeéto, feil. Beståede hl Jor- 
den, saa og abfolute bestoeten, i. e. begrave. I Rhythmo de S. Annone 
§. V. SS*  Seinte Jacobus inHierujalem, Nu is her dar in Gallicien biften, o; 
fepultus. Od i Heldenbuch stger Wolfram von Eichenbach (pdg.P. ; .h.) 
Die wurden zu den Stunden Bestat mit grosser Ehre.

61. At Liuse, Liusne, lucere, 3c fulgurare; hvormed de
Islandske à og ere eet og ftmme; have ogsaa deres ncrrbesteg-
kede Ord i det Engel Sariffe. Thi udi den af Hickes saa ofte citerede 
Paraphrafta Bíblico stüüer den phrafis, Scyldaslixton, Clypei fulgebant: 
Og udi Somncrs og Benions Theiauris tt Lixan, fulgere; lixend, 
candidus ; Lixte, fulminavit. I det Cambriffe Tungemaal er Lleivych, 
lumen, fplendor, fulgor; Lleivychu, fplendere, lucere, it. fulgurare : 
Llucheden, fulmen & fulgur.

62. Lov og Tov/ er en formula Juris i Dansk. Man stger 
om en u cerlig Mand, ham kand og bør ingen gaae i Lov og Tov 
med. Jeg haver hort dem, der vilde forstaae det stdste Ord om Krigs- 
Tog, quafi diceres, indignus quieum velin foro confiftas, vel in mi­
litia 3c expeditione verferis. Men rettere er det meent om Tog, Bor- 
gen, nemlig den der ey kand tages forfulde, og til Borgen med, eller 
for andre cerlige Folk. Hvad Tog eller Tov, TØvmaal, Rrde- 
mcrnds og Sandemcrnds-Tog, Tovesmcrnd og at Tovftette, 
havefor Betydning i vore Love, er noksom bevidst; og derom opliuser 
Chriften Ofterfon. Det Ord Ledtog, som betyder Selffab, mener 
jeg at have en anden Oprindelse: Ikke af Tog, expeditione militari, 
endffiont dm forste Pm Led vel kand hore derhen, nemlig til Leding :
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men af et gammelt Ord Thofta , hvoraf man finder de Engel-Sax. 
Ord, Gethofta, iodalis > G c thof ti an, foci etatem inire » Gethoftfiipe, 
consortium, contubernium»

6z. Hand lurer afr siger man i GemeenTale, om een der 
sniger sig bort. Men Laure,y og paa Dansk Lure/ sidde paa Luur/ 
erjogandstenoget andet. Hvorfor ey heller Wachter har kundet be­
nytte sig af, hvad jeg nu vil sige/ fom er, at forbemeldte Talemaade 
kommer overeens tNed det galNle Saxisse Geleoran, vel Geleornian, tran- 
fire, difcedere, transmigrare*,  Geleornefle, tranfitus.

64. Messe-Hagel, er eet afde Kirke-Ord/ som befor- 
sie Engelste Bistoper og Prcrster have bragt med herind i Landet. 
Thi udi Engel Saxist heder det ogsaa Mefl'e-haceie, Cafóla, veftis facer- 
dotalis : ab Hacele, fom CL*/  efter Somners Anmerkuing / undertiden 
Chlamys, en kort Krigs Kappe / ir. Lacerna, og Pallium , undertiden 
Subucula. Ubi Du-Canges Glosario haves ogsaa Hacia, pro genere ve- 
ftis, og dertil citereS Ct Mf. af Sec. XIII. PalTagen lyder 0M/ hvorle­
des man om anden Paaste Dag, ubiProceftion, skal præfentereChri- 
ftum, kommende tilde tuDiftlplersom ginge tüLrnaus, da det heder: 
Accedat quidam alius, in fimilitudinem Domini, hacia ve flit us tunica. NkM- 
lig, Munkene og Prasternetll Mre, ma tte Christus have en Messe- 
Hagel paa, ligesom naar kegwer Patriarcher og Apostler Paternoster- 
Paand i Hcrnderne. Om nogenstcrds i Ty" stland dette Ord hav-s, en­
ten hos de Catholste, eller andre/ er mig nbekicrndt. Z de nye Tyd­
ste Lexicis har jeg sogt det/ men forgreves. Og lige faa lidet har 
Wachter ncrvnt det allerringeste derom, naar hand taler om andre Ord 
til Mefs horende. Men at der dog har vmet Tyd st i gamleDaae, og 
kaldet MijflMfyi tent/ ligesom hos os, er upaatvileligt: Og stigt be­
viser jeg med eet af de Tydste Poeters Vers,af dem som Goldaftus äuss­
rer i sine notis ad Winsbekum, fag. 427. vet ed. Hand trllcrgger dem en Ano­
nymo Cancellario Imperatoris (Mññstte Kayser Priderici IL) og kk kN In- 
veftiv imod de Tiders Gejstlighed, der brugte heller Vaaben og Varge, 
end Bibel og Sialesorg: deriblant laser man da tisse Ord : Miflachelhin, 
her vmpenrok ; Hin Buch , her Schilte breit. MêHagel er ufejlbarlig det 

sam- 
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samme, som kaldtes i de gamle Dage Cafaia, saa og Planeta. Og den 
blev giort af kostbart Toy, undertiden og bestukken og bordyret, efter 
Leyligheden. Zeg haver nylig seet et Inventarium over Em-Kloster i 
Jylland, giort Anno 1554. den tiid det blev fecuiariferet. Derudi op­
regnes iblant Kirkens Klenodier i. red Floyels Hagel, i.blaae Floyels 
Hagel, i gren floyels Hagel, 2 hvide Damastes Hagele, i blaae 
Gyldenstykkes Hagel, i Satins Hagel, sort; iparMesseklcrder, Ha­
gelen af Solfstykke. Udentvivl har vel meer end halvparten af saa 
mange Hageler til eet Stred vcevet af got Folkes Forceringer, efter de 
Tiders Skik og Såane. Man har end og Fingeret Historier om 
Jomfrue Maria, ligesom hun endnu stulde sidde med hendes Piger i 
Himmelen, og sye Messe-Hageler, til at forcere hendes besynderligste 
Favoris og Tilbedere paa Jorden med Befalning at holde Messe der­
med paa hendes egen Hoytids - Dage. Og derom har hvert Land sin 
Legende; I Svanste Beger finder man, at hun bragte saadan en mira- 
culeus Messe-Hagel til St. Hildephonfo ErkeBistop i Toledo ; i Fran« 
kerige har de en ligedan Legende om St. Bonito Epifcopo Arvernenfi; 
og i Engelland om St. Ahorna Cantuarienft. Jngentcenke, at dette er 
taget af en proteftantist Skribent, der kunde have anfert disse gamle 
Digter,af Seculis crasfiflimæ ignorantiæ, til at fpotte Catholikerne der­
med, hvilke kunde f oare, at det var nu alt lcrnge siden, at man havde ladet 
af at troe faadant. Ney : Det er ingenProteftames Raillerie : men 
jeg har lcrst det med al Alvorlighed fortalt hos en temmelig nye Frantzost 
Prælat, der har levet endnu for nogle og 60. Aar siden, nemlig André du 
Sau flay, som vartilsidst Bistop i l’ouï, og tilforne Grand Vicaire i Erke« 
Bistopdommtt i Paris for Cardinal deRetz, nil Card. Mazarins Tiid 
og derefter, en Autor af adstillige Skrifter, hvoraf jeg selv eyer nogle 
Volumina in fol. Og disse Historier har hand i sin Panoplia Sacerdo­
tali P. I. lib. 6. i det Capitel om cafàu. Esterar jeg havde strevet dette, 
tr ssede jeg i eet af Paithenii Breve tit Did. von Stade en Article, stråle­
des ! ydende : " Inter alia quoque grata obfervatio tua eft de Dánico Mis- 
"hagely quod ego à Latino Mijpile fenfu adjetftivo, quo qualemcunque 
”rem ad celebrationem Miflæ adhiberi folitam defignat, hucusque exi- 
"ftirnavi deducendum. Nunc lubens mentem muto.” Af hvilket

Z2 jeg 
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jeg lcrrer, at Mishaget maae vcrre de Tydsse et ganksse fremmed Ord, 
efterdi von Stade 05 Paithenius kalder det Danss; og torde jeg srart 
vedde paa, at det som von Stade derom har ltrrtdrn anden, harvceret 
den Nylig citerede locus ex Cancellario Anonymo hos Goldaftum.

65. Messing; Derom haver Wachter saaledes: Mesfing, 
Orichalcum, as mixtum, vel mixti coloris, à Mifihen, mi fi er e, atril ore Mart inio. 
Og ikke et Ord mere. Her er denne flittige og lcrrde Mand sig noget 
ulig, og kunde lige saa gierne skrevet flet intet derom. Martinius er og 
ey den Arår, der pleyer lcrre noget rart om Tydsse Ord, men velom 
Latine og Grcrkiss. I Engel-Saxiss heder baade Kobber og Messing 
Maslen og Muftien, og enKodbersmid faÎM Mafiling-Smid. Item sind er 
Man hos Somner Maftling vas ftanneum. Hos Skinner sinder jeg i dm 
2den Part af hans Etymologico, at Maßling er splendor, fulgor, og 
hand mener, at dette Ord kommer af det Engel Sarisse àà», q. d. 
inflar aurichalci fulgens. Monne det ikke vivre tvert imod? Nemlig 
Radix, der kand have betydet fulgere, og hvoraf baade Mafiiing og Mes­
sing have faaet Navn, er bleven borte, som mange andre. Imidlertid, 
nuatvildegicettesigfrem, med Mifieo, som Martinius og flere, og med 
Mafia, som Skinner, (quia, inquit, Metallum hoc in magnas maífas fun­
ditur,) er intet bevendt. Thi Engel-Saxerne brugte jo eet og det 
samme Navn til Kobber, Tin, og Messing.

66. En Mlle, fræni genus, eller en Mkyl- Tomme. Er vet 
det samme, som i EngebSaxiss heder Midia, fræniim; Unde Gemidlian, 
frænare. Mid lfinum Midlumgeivyldan, med Jern Bidsel at termine.

67. En Nsivee, heder et stort Bore, T er eb rum grandius. I
Edda kaldes det Naffar, nogle gange i den 62de Fabel. Paa Engel- 
Sariss Nafegar; JLlfrici Glojfario staaer, Terebrum, Nauegar, Ellers 
ogiaa Næ febor; nemlig et Bore til Nr/k, eller som vi kalder hos os
et Hinl ^Iav: ligesom vi kalde et mindre Bore, til Spigere og Som, 
rtSpegerBor.

6Z.Nymcre,
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68. Nymere, tt fitarert tt gammel Tydff end Dl'nff Ord, 
som man brugte cie novo rumore, mærkeligt nyt, somervcrrdtattale 
om og ved Folkes Tale at giores kundbart. v. Luther har brugt der i 
Jule Psalmen: Vom Himmel hoch da komm ich her. Ich bring 
euch gute Mm Mer. Deras man finder Nymere, saa som eet Orb, 
ofte i oe Danske Boger, som ere crldere end et hundrede Aar, ja oa i vore 
gamle Viser. Peder Syv finnes at have taget det for reen Dansk, oq 
derfore, i fine Betnnkn. ?• 89« figer, at det betyder synderlig Nyt. 
Videre forklarer hand det ikke. Stammen dertil har man hos de crwfie 
Tydffe,  ̂illeramum,Otfridum og flere; Thi Mar a og Mari er hos d.Ñi'M 
det samme som Rumor, fama. Orfridus figer om Jofeph,St. Mariæ Hus, 
Hönde, Thogihoritb er Mari, Thaz ander Kuning vari. Auétor Rhythmi 'de S. 
Anonne §. 20. V. Z0Z. Deift'm heidnißhin Büchin Meri, dkt kb rygtet 0-1 hx- 
kandt af Hedenske Boger ; Maren og Mari duen, vulgare, rumorem 
fpargere; Mari ward, percrebuit. Hos de Tydske Striben ttre k See. 
XIII. og de Poeter, som man baner i Heldenbuch, og dem Goldailus har 
saa flitt'gen liest, findes det Ord Mere oversi odig en brugt, pro rumore, 
fama, hiftoria, fermone, narratione, et Rygte, en Tidende, saavkl 
sand, som «fand, ex. gr. Ir sollen kein Geschwerean euerem Herne 
tragen, Ich wü euch gute Mere von eurer Tochter sagen. 
Der f og hos amme flags Skcibentere, Nuwe Mere, Lügen- 
Mere Geugel < Mere, Un - Mere. Og hos Königshoven i hang 
Elsasser Thr-nick naar hand tarer om der Bedragere, der gav fia ud 
for Kcry^ r Frid. 2do. 25. Aar efter hans Dod: Do disse Mere^åg 
Rudolffe fürkam, do duhte es in ein G spotte, u achtete in fur 
einen Toren Og deraf er Måbridn. Hos Engel-Saxerne ligeledes 
er Wyd-mer, fama, q. d. vidt - udspredet Sagn. Mære, celeber i M<m- 
man, vir inclytæfamæ.

69. At Rysle/ siger man om dem, fom soaer og seer sig om­
kring, for at l gg > et ril rette, og at finde et andet. Jeg gaaer her o« 
nyslcr. I Engel Saxiff har man Neoßan, vííitare ; Ne»ßmg. vifitatio. 
Del kommer maaskee afå/Ll. no/*,  h. e. Nafo : og Xwt - vris saale-
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des og at hore til Neofun. I Schilters GloITario bliver Neufin og Erneu- 
fen, fOVÍOÍfrt inquirere, og citeret u&flf Keiferspergs Skrifter.

70. Des, er det samme som Saft, af Urter, Ebler, ever an­
den Frugt. Z EngelSaxist er Wos, decoétura, Wofig, fucciplenus.

71. Dmflñt, og DmÑEtlg, horer til det gamle Verbum, 
Wlatan, fædare, deturpare, it. naufeare : Hvomfer i Engel - Sax. det 
Particip. Geulæten, fædatus. Wachter derimod deriverer Un flat/ 
ñf particula privandi Utt, 0g Witte, decor, pulchritudo. Men hand 
tager uden Tvivl feil, og wUte har der intet med ar bestille. Um i Tydst 
og Danst, og Vmbe i Engel Sax. er circum/ og Wtetig er fædus, inqui­
natus. Sonus vocis & concurfus litterarum m. & f har i Tydsten 0M- 
stiftet Umbflnt til Unflat ; men dette Um eilet Om er bleven beholdet 
i det Danste Ord.

72. Drdviis/ fic dicitur vulgo intempeftivê facundus, feu 
moleftus <5c arrogans difputator ex. gr. Hand er sññ OrdvttS; it. 
Hand vil have Ordet og Visen allene. Det kand »vcere kommen fra 
de gamle Engellcender; Thi udi Engel-Saxisten er worfoife, Sophifta.

7Z. Psinî>e, frons-, og Pande, patella, strives hos os, pa­
ren og den samme Maade. H os Engel-Saxerne heder^Ek, Cranium; 
og paa Walish eller Eambrist heder den penglog, h. e. Hoved «Skal: 
Men Patella heder i Engel « Saxist / og i Cambrist Padeii. De
Hoytydste kalder dette sidste Erne Pfanne : hvorom kand terses tilstrek« 
kelig Forklaring hos Wachter, saa vel som hos Du Cange in v. puma. 
Men hvad sig Pande, frons, anbelanger, da er samme vel eet af de erlöste 
Ord i Verden. Thi forst veed vi hvad det er i Hebrcristen. Derncrst 
betyder og^ i det gamle Britjst og Aremorist caput, og haver end i 
samme Sprog alle de Bemærkelser, som Vocab. Hebræum da det 
er baade Caput, saa og Initium, Principium; it. praecipuum quod­
cunque; it. extremum; it. Dux, Princeps; it. Cacumen, vertex; 
nec non Promontorium Scc, Saa kommer og deraf Penninus, Deus -in 
summo cacumine montis refidens atque ibi coli folitus ; og det Berg

Aventinus,
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Zpenninus. I Spanssen Penne, mons, cacumen. JUNgerssPâ^, et 
Berg Í Pandur i. monticolæ. As Pen, i alle flags Bemærkelser/ seer 
man en gandffe hob Derivata i Dawiefii Diftionario antiqua: Lingva Britan­
nica. Og i Engelsse Historier lcrses, at den gamle Britisse Konge, kort 
forend Angel Saxernes Indfald/ hedde pendragon, h. e. Caput f. Prin­
ceps Regum, som Baxter i hans Archaologia det og forklarer. Det Slavo- 
nisse Pany, Dominus, Gubernator, Princeps, og Pannus Croatia hore til 
samme Radicem.

74- Jeg stal sertte Pind derfor , at det ey ssal ssee, siger 
man i gemeen Tale, pro intercedam Vel prohibebo. Man ssulde teenke, 
at denne phrafis var metaphoriss, og i Danssen selvgiort, udaf den 
Maade, at scette Pind for en Der, som man lukker til. Men i 
Engel Saxiss er verbum Pyndan, gandsse proprie, at holde tilbage, 
intercludere, prohibere, remorari ; vinding, prohibitio. Og jeg sin­
der ikke, at Py nd eller Pind, er udi samme Sprog/ det som hos os; 
Men vel at Calamus eller penna kaldespmna, ikke allene t Engel Saxiss. 
men endogsaa i det gamle Britiss , fom man nu har tilovers i det 
Camdrisse,

75*  Pitstt 05 Bod/ fenfu Ecclefiaftico, ex. gr. i Passions- 
Psalmen / for os hand pligtogBod fnldgiorde. I Engel Sax. 
haver man å, periculum; og verbum Plihtan, (pondere. Der­
for-:', enten stg fortolker det, Periculum noftrum fuilinuit, eller iponfio- 
nem pro nobis obivit, da sinder man autoritet for begge Dele. Om 
de ellers gemeene Bemærkelser i det Ord PfUd)t. (saasom ere obligatio, 
debitum, cenfus, veétigal, fervitium à colonis præftandum See.) 
sinder man nok hos Wachter og ankre. Ell rs horer ogfaa til pligt, 
samt til Plihtan, fpondere, dkt in icriptoribus medii ævi sgñ ofte fore- 
ko mmende P/^å, pro Vadimonio ; item Plegius, fidejuíTor, iponfor. 
ADucefufficiens fit Regi cautio, mi ffis Ob fidibus, Plegiis, juramentoque recep­
to-, figer Guilhelmus Brito t sit Poëmate 0M Kong Philippo Auguílo, 
Og i den Traétatirøfikm samme bemeldte Konge og Grcrfven af Na­
mur, (hvilken Convention Le Blåne har excerperet, i hans Traite 
biflor, des Monnoyes deFrance,') repeteres dette ofte; ex, gr. Iflijùnt Pie fit 
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Domini Regis, fuper matrimonio inter Philippum Comitem Namurcenfem dr Ma­
riam filiam Domini Regis celebrando. Comes S. Pauli e ft Y legitis de duobus mil­
libus Mar chis erga Dominum Regem pro Comite, ¿y erga Comitem pre Domine 
Rege. Joannes de Nigella de millibus mar chis pro utroque. ¿ye. Merk künd ltk- 
ses hos Spelmannum in Archxologico, ffld 0g hos Du Cange, it. i Dr. 
Wilkins Glofiario ad Leges Anglo-Saxonum, og dkNNkM hand citerer 
ved bemeldte vocab. piegius-

76. Om det Ord QviVM bor jeg ikke sige andet, end ¡o Wach­
ter har saa meget, som derom behoves, til at vise dette samme Ord i 
de gamle Sproge: saasomaf Cod. arg. Marc. 9,42. ^uaim; af Zs- 
landffen Kuern, etíft Kuorn ; ilf Pezii Tydffe Glo flis f>uirn ; af Engel- 
Saxiffe ctveorn eller ctvym &c. Hans Gioetninger om dets Herkomst 
vil jeg ikke rere ved. Men at jeg alligevel mcrlder om dette Ord, ffeer 
allme for deres ffyld, der have forbedret Du Canges GiofTarium, og 
ladet fee en stor Uvidenhed om dette Ord. Artikelen lyder saaledes: 
"fituerna, num ager frumento confinis, à Teutonico Chern veXCborn*  
’’frumentum, aut locus quernus, velquerneus, quercetum I Tabularium 
" S. Florentii : Herveus auxit denum fuum, dr dedit molendinum cum Ruer­
na , circumdata aqua. Dkk heder dkt jo klñrt N0k t ^)(Ulb gav tll 
Closteret endnu en Molle, med LLvcernftade og MMedanr. Og ikke 
en Korn-Ager, eller en Ege-Skov; som Benedidtinerne har vildtt 
gicette.

77. Det MM ham intet: pro, Det kommer hannem intet 
ved. it. Hvad rager det mig? Mon dette ikke ffal henfores til de Engel- 
Sax. Ord, Rece, Cura*,  Reccan, curare; Recce leas, negligens? Udi Zfland- 
ffen er ligeledes Rabia, curare, ftudiofê exequi ; Rxkilega, accurate -, 
felicite-, Ragt, Omsorg. Raecken, og anracken er i Hollandff atzv^re, 
anr-re: Hvoraf ogsaa er denne phrafis: wat raeckt mich dat?

78. Ran, er noksom bekicendt, baade i vore gamle og 
nye Love, saavelsom i Islandffen, med sine Derivatis, og ad­
skillige Compofitis. Og det heder i Engel-Sariff ligeledes Ran, 
rapina; saa og forekommer ofte i de Engelffe Kongers Love, saavel i

„Canuti
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Canuri M.fotn Guilieimi Nothi og fleres. Videre kand om dette Ord 
lcrses, i adstillige Artikler, hos Spelmann, Cowel, Gilles Jacob, 
Chriften Öfter fön og flere.

79. Reysnere, bruges ofte i vor Danste Bibel, saavelsom L 
vore Kroniker og Historier, for Ryttere. I den Svenste Bibel heder 
de og Resenarar: men i Ronung Balken cap. 17. Reefoner, som 
Loccenius in Lex. Terminor. Juris fortolker Equites, vel qui in expedi­
tione equeftri funt. Ordet er af stn Herkomst Tydst, og heder i Neder« 
Saxiste Beger og Skrifter ligedan. Bugenhagius har ogsaa i stn 
Plat' Tydste Bibel- Verfton paa nogle Steder, hvor Luther bruger 
Reysige, sat Reyfeners, ex. gr. Gen. 50, 9. Dar togen ok nret em 
henup Wagen unde Reyfeners. Og iBremiste ogOldenborgste 
Documenter finder man wapende und ridende Reyfener. Lu- 
therus har i stn Tydste Bibel, som bekiendt er, mange gange de Ord 
Reisige, og Rensiger Zeng; endffiont hand langt oftere har detal« 
.mindeliger Ord Reuter. Bugenhagen endnu oftere Ruters. 
SaaledeS og i Tydste Chroniker Reysige Jungen, pro juventute 
equis militante. Vore gamle Danstt Fortolkere har fuldt Luthero 
efter, ex. gr. iReg. 4, 26. Röttig Salomon hatte 12000. Reysige 
Dan. 12000. Reyfenere. Det er af andre lcenge tilforne bemerket, 
hvorfore de saa kaldtes, nemlig fordi i der gamle Tydste bliver Reise ge- 
mcenligen og i stn scrrdeles Betydning forstaaet om expeditione militari: 
De gamle Frankers Krigs-Tog steede meest altid til Hest, saavelsom flere 
Nationers, og deres Krigs - Hcer var aldsammen Rytterie. Schilter og 
Scherz have paa adstillige Steder opliust dette; og man haver og nok­
som Exempler, foruden dem de have citeret. Derhen horer og de 
Talemaader, Reyss und Folg, i de Tydstes Lehn Necht og i Jure Con­
foederationis, it. Reyfi wagen schicken; Reyss, Musterung, und 
Austoderung rc. Dette Ord har og her i Danmark lcenge vcrret 
brugt pro expeditione militari, som kand mcerkes, naar man lcrser Hvit- 
feld. 3 et Bref af 1519. lover Erik Spendt paa Segaard cil Eyler 
Bryste Hovedsmand til Lundences 6. ftedeOxen paaKongens vegne 
for denne ncervcerendes S verriges Reyfe fom i Aar er. 3 det 
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Kongelige Danske Archiv er et Latinst Breft somstaar øq trt)ft i Arild 
Hvitfelds Kroniker, nemlig i Kong Chriftophori IL H ftøtie,fub Anno 
IZ2Z. Deri forpligter Hertug Henrich af Meklendosig til atlie le 
Kongen af Danmark og hans Efterkommere, saa ofte de have det b hof, 
cum Ç o .hominibus dextrariis & armatis,^ettt verterer Hvitfe!d,t denDanste 
Extrait af Brevet, faaledes: med 50. Reystner vel fterdige med 
Heste og Harmst: Men derhos var denne Vilkr, ar Kongen skulde 
betale hvad smaae Hefte,(nemlig de fom brugtes til Trosser og Bagagen,) 
der missedes i Campagnen. Dette heder i Lati n : Rex parvos equos, 
quos nos vel homines noflri amiferimus in eadem Reyfea, perfolvet. Ottfridus 
/. 4. c. 4. har kaldet Chrifti Indridelse til Jerusalem en 2^ey(é : Er ren in 
Mitte, fo gizam, So iztho zi thero Reife biquam, o: Hand reet i Mitten, som 
det sommeoe sig/ og som den Tiid hans Indtog beqvemmede. Derfor 
erSchilter kommen paa den Tanke, at derivere Ross af Reissen, efter 
faMMe Analogie, som Sios à fließen, Kos à Kiefen,Gros á G ruffen, Bus à Buffen. 
Thi Ross, siger band, ” eft equus ad expeditionem & profectionem. 
" aptus,” Reyse - Pferd ; ficut is, quo ad vehiculum utimur eft 
Pferd. Saaledes er og Rersige Rutschen und Russ Wagen diítin- 
gueret fra andre Vogne: vg Rüstige H sie fra gemme Hesse, udi 
baade Danske og Tydste Skrifter. Ross veed enhv r at verre ey allene 
et gammel Frankist, Danst og Islandsk Ord; men blev paa Jydsk og 
Engrl-Saxrst kaldet Hors, per metathefm, ingenlun e saal des kaldet, 
af Horn, cornu, quafi Cornipes, fom Somnerus af pur Gi tning harfta- 
tueret. Thi hvo veed, om ikke Hors ell r Hros er et ligeså ! gammelt Ord, 
fom Horn. Hors kaldtes i det $te Seculo den cn1 af Angel Saxernes An- 
forere herfra vore Lande; oghansSmlddroder Hedden/.- ligesom 
man i de Dage kaldte ogsaaFolk, Br^rn, Ulf Hund og Hvalp. Og 
er ikke ogsaa Orsreen gammel Tydst. laavessom sVrs ? da man finder 
dem baade i wisMu Pa^nefi fler endeenstets, men endog med mange 
andre Exempler confirmeret i Goldafti notis pagg. 406. 407. og 408. 
UÜ Legibus Municipalibus Civitatis Brunsvic. hos Leibnitz (Tom. III. 
p. 434.) begynder det allerførste Stykke faaledes : 1‘o derne Hertvede hort 
dat befe Or s : is des dar nicht, fo fehal men geven dat befe Perdí, offt id dar is. 
Hvor man sser at der var Forstik! paa, og at en ors var bedre og anseeli- 
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ßer, end en Perdu ja end og dobbelt faa god/ vid. earund. Legum 5te 
Stykkes Art. 20. Saadan Forstiel var og her i Norden fordum paa 
Heste/ hvilket man leerer af de gamle Svenske Love/ hvor de handler om 
Skatter/Told/ og Croncns Taxationer : I Vplands Laghen (af An. 
1245.) er en Hest tareret til 6 Ore, men en Skint (Arbetds-H/st/M- 
mentum) til 4 Ore. I wäfmanne - Laghen, er en Gñttgare 
3 Mark veerd/ enSkmt ikkun en Mark/ men en Ors 6 Mark. NB. 
En Oxe er overalt stedse regnet lige i Vcrrdie med en Skint/ og enKoe 
halvt deriinod. Her falder mig ind at sperge om man ingensteds i 
Tydste Skrifter stulde finde Reiss/ i samme Bemærkning/ som Ors og 
Ross/ u-agtet at hverken Schiiter eller andre har obferveret dette ? Da 
jeg har havt et Danst Brev i Hcrndek/ nu over 200. Aar gammel, som 
beviser/ at man her i Landet kaldte en Hest en Reyss. Det er streven af 
en fornemme Adelsmand/ Jakob Sparre (hvis Broder var forduin 
Erke - Bistop i Lund/) til een af sine gode Venner, An. 15Z9. og derudi 
findes disse Ord: " Som I agter/at stikke Eders Son udenlands, og 
"I haver Brost for en Heft tll ham, og Eder er tilvidendes vorden, at 
"jeg haver en brun bless tReyfi ftaaendeS, faa fender jeg Eder samme 
"Reyft/ at I maae beste ham, om hand er Eders Ganninge/ faa er 
" hans Kisb i det noyeste 40. Daler, og jeg vil ikke fatte Eder ham i det 
"dyreste; var det en anden, vilde stg ikke «mette ham den mindre end 
T60 Daler."

80. Rister / nemlig at stege paa Rist/ hvoraf er Ristet Lax, 
Ristet Br-ld. Er det Engel - Saxiste Verbum hierßan, og;gehirflan, 
frigere in fartagine ; ahyrßey frixus. Thi transpofitio litterarum, i scor 
litteræ r, er heel gemeen; font vi nyeligen faae i Hors. Roßen har 
Wachter/ og forer dets Origine af det Cambriste/ font hand confererer 
med de andre mere b kiendte Sprog. Hand har dog ikke bemærket, at 
der findes udi GloJJis Florentinis Craticula, l<eß-, item at Roßen, aifare, og 
Rôtir heder ogsaa i Jtalicrnsten arroßire, og moßo alfurn: Ont hvilket Ord 
Muratorius har commenteret i fin Cataloga Vocum Italicar. peregrina 
originis, og med al Skiel og Raifon refuteret Menagii Og Borelli 
Etymologier.

Aa 2 81. Rud-
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81. Rudsover, er at ssve Haardt« I Jslandff heder Hryt, 
fterto ; hrot ellerbrytr, rhonchus. Øg p ia Enge ff er Verbum bruta» 
ligeledes ftertere, rhonchos ducere. In Gloflis Theotifiis Ebneri, som 
staar bag i Eccards Hiít. Francica, pag. 1003. Stertat, raize.

82. SñNV (Adj.) verus: paa Islandsk Sannur, Sannas 
Sandhed, res veræ ; Sannliga, Sandeligen. Den -e Notion har nu det 
Tydffe Sprog ikke mere. Men at det har ha t den, vises endnu af 
nogle faae tilbage blevne Ord i de erldste Tydffe Dialeéter. 3 det 
gamle saa kaldede Gothiffe, udi Lod. argenteo, heder Veàs sunja, og 
deraf forekommer og bf«»jai, sandeligen, qu. bey der Wahrheit, s«»- 
jan., verificare, it. juftificare. Øg i Engel Sax. Kt Sod, verus, veritas; 
Sodlice, vere, certe ; Sodfag a; veriloquium, hiftoria, en Sandsagn. 
Vocalcr forandres og omffiftes uden Ende, so n erfares endnu, naar 
manreyfer Tydfflands mange Kredser og Provmtzer igienmm. Øq at 
». nutilscettes, nu udelukkes, for ved d.^t. er en gammel bekiendt Ob­
servation hos Etymologifter.

83. En Skrcedere, har nogle vildet mene at ffulde komme
af det Tydlke Schneider, med at giere ». til r. Men dette er forha­
stig at gaae til Verks. Skrcedere som og heder paa plat Tydff Schr-, 
der, har lige saavel sit eget verbum, at kaldes af, som em Schneider 
har verbum Schneiden, in Cod. arg. er dtff'kreitan, at rive i styk­
ker, Marc. 14,63. (om den Ypperste Prcrst der sonderref sine Klcrder;) 
og Mare. 15,38. Forhcrnget revnede l tu stykk< r;) ¿¡i s™, difkrit-
noda in tva. I Engel - Saxiff er Screodan og Scredan, fecare, ampu­
tare ; Screadunga, fruftum, fragmentum ; Reread ung, refeétio, Scread- 
fax, fealprum. Øg deraf kommer det Danffe verbum, at ffrelde, 
og deraf det nomen Skrelding, saasom Eble-Skrelding. Øg fbred 
og fhredding har man endnu i det nye Engelff. Dertil horer nu uf eil# 
barligen verbum sery dan, veftire, at Klcede, giore Klcrder til nogen. 
Jeg var nogen, og I kladde mig ikke, lc tv ns nacod, and ge me nefryd­
don : Serud og Serydde, veftitus, veftis. Serit, (particip. paiE) 
veftitus ; it. ge fer yd-, idem. Wanferydde, male veftitus. Scrudr, er 
ligeledes Klär, paa Jslandff, nemlig veftis ornata & honora­

tior:
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tior : oz skmdhus, iSacristiet/ hvor Messe - Klcederne forvares. 
Man maatte sporge, hvorfor en Skrcrdere ey havde faaet Navn af at 
at (ye, hos de Danffe og Tydffe, ligesaa vel fom hos Latinerne/ og 
Grcrkerne? Mon det ikke vcrre fordi Kunsten hoS 06 bestod ikke i Sye- 
ning/ hvilket alle Qvindfolkene forrettede, (ligesom endnu i Island/) 
men i at giere Formen, og sticrreToyettilsaatedks saafom det burde, 
hvorfore og vore gamle Love giere Forfficrl paa tilffaarne og syede Klcr- 
der/ som de kalde Skabte Alcrder, og paa Tey/ som er endnu 
rrstabt. V. Sollands Lov. Lib. 5. c. 39. &iib.6. c. 14. Udi et Bref/ 
som Herr Anders Zcepsen Lunges Frue af Eaede har givet til hendes 
Mand(afi423.)staaer: Item/ naacGudvil/ tyet mm kicrre 
Herre afgaarchvad jeg da hafver af giert Guld/ og giort 
og skaarne Klcrder, som til mit Lif ere giorte/ det stal jeg til« 
forne have uthen Skyfte rc. nb. staarne, non syede. Derfor 
heder det ogisa i de gamle Brunsviger-Stads Love cap. 16. Swe enem
Ser odere bringt want, dar he eme Cledere van fniden fcaly vorkofty eder vor- 
fat de Scroder e dat Want, feal me deme Ser odere volghen mit der Feme. £>$ t 
Heldenbuch (f ag. Aa. Von rotem Samat niiWe Schnidt fy uns allen 
xieydt : Og aldrig/ som jeg troer / finder man, at lade bleeder fte, i 
saa gamle Skrifter. Ergo ere vore Kcrmpe-Viser nyere.

84. Skrammer, holde mange for/ at vcrre det samme, som 
forssrcrkker, glor Bange. Men dets rette Beryduing er vel, at hindre, 
ftudse nogen, fatte ham øtøb i Veyen. Lad dig ikke stram­
me, d. e. Lad dig ey hindre dercra, og drive tilbage. Thi saaledes er det 
og i Engel-Saxisk nemlig verbum Scremman, ponere offendiculum, 
lcrgge Sted i V yen.

85' Skygge, Vmbra, heder vel mangestcrds i de Engel« 
Saxiffe Skrifter scheade, ligesom det Tydstr Schatten. Men det 
H»der ogsaa paa andre Stceder scua, scuwa, og scuia. Hvorfore Hicke- 
fius (Gramm. Anglo-Sax, pag. gjr) ØpvegHerbftibtant ôf vocabula, som 
hore til Dano-Saxoni^. og Jo. Ray anferer det iblant de Ord / som 
bruges ide Syndre«og Hstre Provintzer i Engelland endnu omstunder.

86. AtsMM PÑÑ noget, pro, at pense ogtomkeoverpaa, 
Aa Z fpeculert 
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fpeculere og randsage med sine Tanker. Dette har ingen Samfund med 
verbo guflandi, i hvor megen Rimelighed der end siunes at kunde vare 
derfor, baade i Henseende til Ordet selv, og til Betydningen. Guß are, 
heder i Engel Sarisk Sm¿cc<m; og Sapere ogsaa Gejmæccan,• Sm«c eller Smec 
er Guftus. Men et gandffe andet Verbum, som end og paa en anden 
Maade orthographeres, er Smeagan, contemplari, fcrutari, penfare; 
contrade Smean, meditari ; Smeagunge, meditatio, contemplatio. In 
Legibus Regis Inœ, fl‘ Smeagan, confultare, deliberare. SmeathancfuUnyflè, 
meditabunda penfatio, feil. Nññr MSN tankefuld PSNftr 0g slNñger PÑÑ.

87. Hand leer saa smoretderaf, er ikke af gemeen Mand 
opdigtet, eller en afGiekkerie fefogtortPhrafis. Thi og hvad Sam­
menhang kunde man fingere imellem Smor og Latter? Men Tale- 
maaden er lat expliceret, naar man veed, at udi Engel Sariff er Smare, 
rifus ; og Jmærian, fubridere. Og/ efterdi r. og i. gemeenligen sorber­
les med hinanden/ i mange Tungemaah saa tvivler jeg ikke paa, at jo 
VerbumØmtle har ligeledes sin Oprindelse afår-/ og saa meget 
mindre, som Schmieren er i gammel Tydff, irridere, illudere, hvilket 
Pachter ikke saa gandffe og vel har opliust/ som handburdte. Helden­
buch ( pag Qj. b ) tTTit falsch aber schmieren Der IxMllg do began, 
h. e. Hand begyndte med Falffhed at belee og spotte.

88. Somme, nogle/ quidam, nonnulli: er virkelig got 
gammel Tydff, endffiont W achter har ladt det ude/ uden Tvivl fordi 
det ey mere er brugt i Tydffen/ jeg veed ey i hvor mange Seculis, in 
Cod. argenteo heder Sums, nogen, in piur. Sumai, nogle. In Rabani 
Mauri Gloßis : Quendam, Suman : Qvidam, Sumen. Saalkdts forekommer 
ogsaa hos Otfridum, Willeramum, Keroneni og flere af de LEldfte: 
Sumert Sume, Sumes, Sumeßunt, Sumetvyla, Sumltch &c. Hvñd Under dñ, 
at ligeledes i Engel # Sariffen Sum og sume leeses, og at de nye Engelffe 
har beholdet Some, ligesaavel som Islanderne Sumr, og vi Danske 
Somme?

89. Sit ftcftlC, citare, in jus vocare, er af det gamle Ord 
ellers, en Rest: Hvilket har varet Tydff, og er siden bleven 
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til Stimme ; efter at det har hedet Ä4 i detLand, hvor de saa kaldede 
Gothiffe Evangelia eller Cod. arg. er skreven. Marc. IX. V. 7.
Stibna u$ thamma Milhmin, Der kom en Rost af Skyen. I de Engel- 
Saxiffe Evangelier ftaaer paa denne famme Sted det Ord stefn: And 
Stefn com of thære Ly fte and ctvæd. Og kN 9îô|ï k0M ñf LuftkN 0g sagde. 3 
vore gamle Breve heder det : Vi stefnede hannem for hansBtdfioel 
med vor levende Xøft

90. Stlffadtr/ Stlf-S oN/ og de andre dertil horende / ere 
af de Ord, hvori vore nye Ortographifter lade deres Virsdom see. Thi 
jeg feer mange af dennem nu om Dage ar strive Stedfader/ og Sted- 
øøn. Saa visse ere de paa den Etymologie, at bemeldte Navne be- 
tyderdkm, som ere i Faders og Søns Sted. Iegtorikke give mig 
ud for faa klog/ og bekiender/ at med al mm Efterfogning veed jeg endnu 
i gen sand og sikker Oprindelse til diss Ord ; Men dette ror jeg vel sige/ 
at den Derivation af Sted er falst og urigtig. Ligeledes er og hvad 
som Christen Ofterson/ og hans Lcrremester/ (uden Tvivl Dr. Claus 
Plum,) have giettet derom. Hand siger/ at Stessadep/ betyder 
Stye - Fader/ eller Styre - Fader/ i den rette afdode Faders Sted/ 
nemlig/ til at styre/ saa og med Styr at opgolde og ncrre de smaae 
Born/ med hvis Moder hand kommer r Egtestab. Menkilatrekutere 
altdett"/ som sññiedessammendlgtes af de Donste Ord/ Sted/Stye 
og Styre/ bebo es ikkun at sporge, hvo' lore haves da dette r. i de 
Tydste Ord/ Skief- Vater/ Stief Mât/ Sties-Kind &c. 
hvilke man aldrig stal bevise andet/ end at vcrre lige fta gamle Ord i 
Tydst N, !0m Stiffader er i Danst? I Stad/ Stye og Styre 
h.lves jo ikke f. Og hvor findes nogensteds t enisteretstrevet Danst 
Document, hvor der ikke i Stiffader og Stifsøn sees enten f. eller og 
dets cognatum />.? I Eng l- Saxiste Skulker/ fom ere langt crldere 
end alle vore Beger og Br eve/ heder de steop-father, Steop-fin &c. Hvad 
d.tte Steop gmtlig har betydet/ harSornnerus ikke tröstet sig til at sige 
os. Wachter haver i en Artikel om stief examineret med Fliid andres 
Etymologier, ogretteligenforkast tMartmil, Skinneri, Voffii, ogDi- 
derich von Stade der s. De tu foisie har meent/ at det var af Steif 
durus, rigidus, afper, nemltg fordi Stiffader og Stiftnoder ere ge- 

meenligen 
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meenligen haarde imod Bornene. VoíTíus derimod deriverer det à 
verbo fly-ven, ellerfleijfen, firmare, quia vitricus & noverca fimr, loco 
verorum parentum, nova domus fulcimenta. Og dette kommer dñ 
overeens med Christen Ostersens Stye, vider, von Stade vil have 
det af ftiffien, conftituere, ordinare. Men herudi mangler Wachter 
med god Skiel, at-.i fliften cr littera radicalis, og burde altfaa ikke ta­
bes i Derivatis. Dicimus enim Stiefkind, non Stift-Kind. Selv kom­
mer hand (nemlig Wachter) paa de Tanker, at detenten maae verre af 
Stot», Anglo - Saxonico, som betyder Locum: quafi patris loco, patris 
vice fungens : og Stieffon, quafi vice-filius: Og dette er PÑÑ samme 
Maade, som vore nye Orthographiftet¿ Stedfader: Eller og hand 
Mener/ at det kUNde Verre af vocabulo Sorabico Stav, quod Conftitu- 
tionem notat: quafi patrem & filium Legalem. MkN med MgM ñfDt- 
lene troer jeg, at hand rammer Maalet. Det dobbelte i Enden af 
begge disse gamle Ord, sqavel det Engel-Saxiste^å, loco, som det 
Sorabiffe à, conftitutiene, rimer sig ikke lcrtteligen med p. og f. 
i vores omspurdte Vocabulis. Og bemeldte p. og /. findes der« 
udi saa radicaliter, og saa rodfcrstede/ at os feyler allene/ hvad 
Å'tief eller stuph idet allercrldste Tydff eller andet celdgammel Sprog har 
bemcrrket. Man haver endnu i de TydskeVocabulariis af 8. til 900. 
Aars 2Elde de samme Vocabula, som nu omtales, med pb. of f. Udi 
Gioffis Florentinis, som Eccard har ladet trykke/ staaer alle disse tre/ 
Stuphat er, Stuphfun, Stuphmutter. Og i Gloifis Lindenbrogii Stiufkint, 
privignus. U6i Rhythmo de S. Annone, som er over 6oo. Aar gam­
mel, finder man stiff»», Stroph. 29. V. 486. I den gamle Sielandffe 
Lov findes det trykt styjfaderog Styffonx Men idenZydffk/ saa mange 
som jeg har fundet Exemplarer, ffrevne og gamle trykte/ Stipfader &c. 
I Documenter og Adels Breve, afdet iz. Seculo, iKoNgGhrifiianil. 
Tid, pleyer i bemeldte Ord deres Sted meesten allevegne at bruges/ 
Fosterfader/ Fostermoder/ Foster G-n, og Fosterdatter: ret 
ligesom disse vare smukkere/ og de andre u-ansterndige og plumpe/ og 
derfore at overlade til den gemene Almue. Det kand maaffee ogsaa 
have verret saadan Aarsage, som har afffasset de gamle Ord steopfather 
og hos Engellernderne, hvor de nu i den Sted bliver kaldede Kt- 
thertnLalv, Mother in Lav, Son in LOv, Daughter in Lav, NtMlig fordi

Loven 
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Loven mdscetter og authoriferer dem i de rettes Sted. Hvilket har 
Rapport med vores Lau Vcrrge, eller, som det heder i den gamle 
Skaanske Lov, LagheVcrrende, hvilken Andreas Sunonis kalder n- 
du<t legitimum provinrent. I et Brev af Anno 1447» inudes/ at Frue 
Sophia Albrechtsdotter Anud Andersens Efterlever stod paa 
walborghs Herrets Ting, og kefede sich en Lawlech Vcrrie 
Erich Jepsen, som kaldes Bille, hennes Frende. Hvo som ikke 
noksom var forsigtig, og besiagen i de etymologi^ Vanffeligheder, 
kunde ved en Deel gamle Danffe Breves Lcrsning, saavelfom ved visse 
Engel - Saxiffe Ord, snart vorde bragt paa de Tanker, at Lav Varge 
havde en anden Oprindelse og Bemcerkelse, end af Lagh, Lov, quafi le­
gitimus tutor. Thi i Engel » Sapiffen er Laf, fuperftes, Laua og Lave, 
vidua» Verbum Lafan, relinquere, Lafed, reliétus : hvoraf vi have 
endnu det Danffe Verbum, at levne. Ergo maatte Lav-Vcrrge 
hede, tutor fuperßitum, vel reliftorum, de efterlevendes Vcerge, Enkers 
og Umyndiges. Man mcrrker og i gamle Danffe Breve, at Enker 
ffreves meget ofte Efterleve, og ikke altid, saaledeS som nu. 
Efterleverne. Ex. gr. I et Brev af Kong Chriitiano i. 
An. 1467. FrueHylleborg Herr Nnud Henrichfens Efterleve, 
og et andet af An. 1466. Frue Cecilia Awesdatter af Abramstrup 
Herr Torben Billes Efterleve, nemlig, ikke just à Lefve, vivere, 
quafi. fupervivens, men af Lafan, relinquere, h. e. à conjugis obitu 
religa. SaaledeS, som det Ord oideiefve, der er en reen gammel 
Danff Terminus til at betyde ongefcer det samme, som det Norffe odel, 
og kt vi vocis, bareditas à majoribus, avis atavisque relifta. Z et Btkf as 
An. 1476. siges, at dette Gods er kommen af min rette oidtièfve, 
og er faaledes mm Ependom. Ztem i et andet Bref af An. 1468. 
Det Gods har verret r min Faders Verre og i hans Oldefaders 
Lefve. Og at komme igien til Enkerne, da ffal moxen aldrig i noget 
Latinff Bref hos os findes, aten Frue kaldes Vidua, men stedse, (idet 
tingksie fieeste Steder) relifta : Agnes, relifta Domini Jacobi Muus de Höpby 
Militis, og saaledes paa utallige Steder. Saadanne Ob fer vationer 
kunde vel forfore een til at troe, at Lav Vcrrge maatte hede reliftarum 
tutor. Men det er falff; thi det er visseligen, og uden Modsigelse, 
Tutor legalis feu Legitimus.

B» 91. La»
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91. Tarvelig/ er hvad som horer t-lForn^knh'd, de re- 
bus feil, diéhim, knap og nap: og heder paa Engel-Sar sk thearfiic, 
Nemlig à Tbearfe, neceflltas, utilitas. The arf 0g Tbarf, indigentia, 
ufus. Det ovrige, hvad derom kand siges / har 8chilter og Wächter 
i Overflodighed, fub vocabulis Darben, Darufen, og siere dermed 
deflegtede.

92. Teet t'stànfor, Viser sig. Islandice TU, de- 
monftrare. Dertil finder man og Spor t endeel Engel Saxiffe vo­
cabulis, saasoMF^â, monftratus : Ateo-ved> oftenfus ; Getheon, vige­
re, crefcere. Angaaende dette sidste, da siger jea ogsaaiDanff, om 
Korn der kommer ftem paa Ageren: Det teer sig ret kiMt.

93» Teigl/ og Teiglsteen. Her undrer mig / at Wachter 
ved bet Ord Ziegel, som hand/ efter Francorum autoritet, deriverer 
afdet Latinffe Tegula, ikke haver eengang noevnt de Engrlff-Saxiffe 
Ord Tiegi, og rigel, som betyder det samme; hvoraf Tigei-^yrbta 
rr en Tetglbrcender.

94. At tcelge / h. e. alssicrre Pinde, og andet smaat Trere 
til, cultro lævigare, fom Haq. 8pegel fortolker det; hvorafenTñl- 
geknif siges. Hertil stnnes at henhore adfflllige Ord / af si. re gamle 
Sprogge; saasom det Ord Talea i Satinen / Namque Nonius Marcel­
lus teftatur, Taleas eile fei filones lignorum, velprafegmina, Talea oleaginea, 
hos Catonem de re ruft.: Gloifæ veteres : Talia, talia, %'8cc%sç. 
Deraf har Varro intertaliare, lib. I. R. Ruft, og autores de Limitibus 
Agror. Taliaturam, h. e. fciíTuram. hvilket in Legib. Longob. re­
gis Rotharis (Jeg. 242.) heder Theclatura. Si quis liber homo arborem, ubi 
tbeclatura fatfa eft inter fines di fernen dos, inciderit vel deleverit &c. ubi vid. 
not. Muratorii. it. 1. 24$. Sifervus extra juílionem Domini fui tbec- 
laturam aut finaidam (NB. à fneiden) in filva alterius fecerit, manus ejus 
incidatur. I monumentis medii ævi sinder MÑN talare ligna, pro fein­
dere. Hos desamme er Taie a, & Talium, en Karvestok, saadan som 
vore Bryggere og Kroerster bruger, til atholde Regning medhinan- 

den.
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ten. Og stere deslige vocabuïa, som i Du Canges Gloffario noksom 
ere ovlmfte : item (if Dr. Wilkins ad calcem Legum AngUcarum, og an­
dre I Engel Saxist er Telga, og Teig, ramus, Te Igra, virgultum. Z 
det Cambriste eller gamle Britisteer Deut eller Délit en, affer, affercu- 
lus-, En D^le. Miufhew og Wachter mene, at Teller / (Taller­
ken) kommer asdet famine, in ciojjis Florent, har man Planea, duo. og 
liden ibid. Pluteus f. tabula parietis, Dilo. Tbillian, (verbum) eriEngel- 
SaristtN tabulare, contignare. Og Thille kt' tabulatum. Saalkdks heder 
og et Fnrlegulv, eller Loft paa gammel Danst og Norst/ og deraf 
er i Visen : Dm Havfrue danser paa Thille. Endeligen veed jeg 
ikke, om ey ogfaa tm, paa Zstandst en Fill, og Tbeia, limare, ho­
rer sammkstrds hen.

95*  Tht / nam, enim. I EngelSaxisten heder Thy, ideoi 
propterea,quia, og Tbyte, quoniam. IZsiandstà^, nam, namque«

96. Tims r er et Slags tf tnt Sold, hvor igiennem Meelet 
sceldes, det Fine fra det Grove, saa at det, hos os her i Landet, er midt 
imellem grovr og sigtet Meel. Unde verbum at timse, hvoraf tim­
iet Brjsd siges. Teems heder et Sold (cribrum) paaHollandst, og 
temfen, cribrare. I Diétionariis Anglo-Saxonicis sindes getempfud, 
cribratus. John Ray i tf t lidet Verk/ kaldet Collection of the Englifh 
words not generally ufed (som hand lod trykke An. 1674. in 8. 0g er 
nu overmaade rart,) bemcrrker, atide Nordere Provintzeri Engelland 
kalder de sigtet Bred, Temfe-bread, ligesom vi Danste. Men Or­
det maa ogsaavcrre heel gammelt i det Tydste Sprog, endstiont 
hverken¡Schilter, Wachter, eller andre, afdemjegkiender, har det; 
Thi udi Du Cangii Gloffario citeres ex Herimanno de Reftaurat. S. Mar­
tini Tornac. Nec cribro, nec tamifio farina purgabatur. Hvoraf k0MMtk 
de Franstes endnu brugelige Tamis. Benediktinerne, som har for­
bedret Du Cange, gier denne annotation : ” Cribrum inter et Tamiß- 
um illud intereft difcriminis, quod Tamifii tela fit ex ferico vel equinis 
jubis, Cribrum vero ex pellibus hac illae perforatis, ligesom hos os.

Bb r ' 97. Tosta
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97*  Tosta og Tostum forklarer nogle Engaste Jurifter at 
vcrre i deres gamle Latinste Closterbreve, det famme som Mafure 
i Fransten, nemlig et Stykke Jord , hvor der har ftaaet en Gaard, 
eller Bolig paa, og er bleven ode: Andre mener, at det er »n Uden 
Lund eller Arat. Herom handler Spel mannus og Somnerus, inen 
fornemmelig Du Cange, der anforer en heel Deel paiFager baade af 
Chroniker og ArcUiv-Documenter, hvori bemeldte Ord findes: Hvilke 
loca mesten alle siunes at bestyrke den forste Forklaring. Saa siger 
og Christen Zensen i sit Norste Diction  avío , at Tofft kaldes den 
Grundplads, man bygger Huns paa (p.i26.). Ret nok; thi i 
Norste Lov staaer, Aandsleye Balken ^/>.25. at naar Huse ere op« 
brcrndte, da bør Leylomding at flytte Tømmer og aid Tilfang 
paa Toften, til flig Huns, som før stod, ogIorddrotten ar be­
koste der at opbygge. Og c^. 52. taleé om dem, der styrter be# 
res Hust af gamle Tofrestñder. Habetur et fæpe in Leg. Weftro- 
gothicis, obfervante Loccenio in Indice Jurid. Vide et Leg. Scan. 
Hadorphii p. 9. & p. IZ, & Andr. Simonis L. 9. c. 4. verba ult. 
Og Arndt Berndtfen 1.2. p.Ztz. SicellandsLov p. 48.4‘). NB. a. b. 
54. For dm andm Mening har man derimod i Engel-Sax ste Diétio- 
nsriis det Ord Gethufte, fruticetum, n mlig af Thnfe} germen, frutex. 
Hos os i Danmark heder en Tofr et Stykke mdlukt Jord strox oed 
Bondens Gaard, saa at den kaldes ogsaa Eaards-Tofr, Tofte- 
gaard, og Landboe Toft : Ord som undertiden forekommer i de gamle 
Lovboger, Vid. Chriften Ofterfen l Tofte, item Arndt Berndtfen 
3 Bogs z part 2Cap. p.449. Men og derforuden, har Ordet den 
tredie Bemerkelse til Skibs, nemlig paa Orlog Skibe, og andre af 
samme Storelse, som i gamle Dage kaldtes Langstrb. Saaledes- 
befales i Udfare - Balken Cap. X. Ved hver Tofte stal ligge en 
lang Bøsse, som de tu derpaa sidder og roer, stal forskaffe dem, 
eller gieide 2 Mark Sølv til Konningen rc. Og Cap7xVin. Den 
fom bygger Langffib, og ikke ville sige ril r hek'ende, hvorhen hand 
agter sig dermed, stal Bønderne rage fra hanncm Seylet og 
spilde hans 2Vyfe. Giøre de det ikke, da gieide hver en Mark 
Sølv til honningen for hver Tofte rc. Det heder Toftegold.

98. Hsy-



af det Engel-Saxisse Sprog forklarede. 197

98. Hoytravende Tale, er, tftcr fin rette Derivation og 
Oprindelse, ikke |U|î det samme som fermo cothurnatus & quafi tolu- 
tim incedens, feil, á verbo at trave, somen Hest. Men egentlige» 
CV bet fermo fublimis & fimul argutus, plenus argutiis fublimi didi­
one prolatis. Hvorfor? nemlig fordi i Engel-Saxiffen heder Thrauo, 
argutiæ, à verbo Thratvan, crifpare, rotare ; hvorafer Thratvin-ffinte, 
calamiftrum, et KrolleJern. Og saaledes er en Hoytravende Ta­
le, Oratio fublimis & calamiftrata. Heste-Traven er noget miDit; 
Og dertil horer det Ligeledes åglo-Saxiste Ord Trage, curfus. End 
ydermere vi have i vort Dansk det hekiendte Ord Trave, til at be- 
rncrrke 20. Kimve Korn i Straae/ eller 20. Knipper Halm, ja og 
2v.Kooste. Dertil horer det Angel-Saxiffe Threaf, manipulus ; men 
endnu r cecmere til vores Ord kommer det i de Norderlige Dele af En- 
gelland brugelige Ord Thrave, a Shock of Corn containing 24./heaves, te­
nante Jo, Rayo in opufeulo fupra laudato, fag. 48.

99. Vaade/ er meget gammelt Danff, og bemcrrker Nod 
og Plag. Det ffal vel komme asá, som i Engel Sax. erdetsam- 
Mesomrnoellus, vexatus, afflidus. Wa, dolor, væ. MñN kunde 
vel og dertil henfore Woede (adjediv.) h. e. moleftus.

I OO. Verge/ i Lius eller Lampe: Heder i Engel - Saxiff 
Wecca, 0g Weoce, Candele-Weccan ellychnium. Ergo er Ordet lige sññ 
gammel hos os i det mindste. Og i Engelffen harman beholdt det ind­
til denne Dag ; thi week er endnu der en Vage r Lms.

101. Vag/ siger Bonderne i Jylland, i staden for Svag, 
ffrobelig. Man kanddog ikke derivere det af Svag, eller give no­
gen Skål for, hvi den Bogstav S. ffulde saaledes afkappes for af 
bemeldte Ord. Men afEngel-Saxiffen bliver man underviist, at Vag, 
er et celdgammelt Ord/ og vel eeldre end Svag. Der heder wac, 
vilis, infirmus, langvidus. Compar, tvacor, Supert tvacojlWaclic, 
fragilis, debilis, vilis; Waac, lentus; gewacan, languefcere; Wacmod, 
pufillanimis. I Eddæ 2dkN Part er Wak, mollis, imbellis.

Bb r 102. Vante,
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IO2. VñNte, Chirotheca, er endnu et sññ gemeent Voeabu- 
lum i Danffeu/ som det i gamle Tider/ vel for iooo. Aar og mere/ 
har været gemeent og brugeligt i Tydstland/ Frankerige og Lombar» 
dien; ihvorvel de Hoy-Tydste nu ikke ville kiendes derved i noget af de­
res GJoiTariis, saavit jeg har kündet finde: men vel de Neder-Tydste/ 
Flamste og Hollændere. Jblant de Franste Lærde haver Adrien de 
Valois pññstññkt/ at Wantus var Originis Gallicæ, formedelst den Lo­
cum in Vita S. Columbani : Tegumenta, qua Galli Wantos vocant, quibus 
in laboribus uti filebat, depo[kit. ’’Ergo, figer Valefius, nomen eft Gal- 
” licum,non autem Francicum, feu Germanicum-/ ' ( Valefian. pag. 178.) 
Doa ere de fieefte andre Lærde/ saasom C lu verius in Germania antiqua, 
Voílius de Vitiis Sermonis, Menage i Etymologique de la Langue Françotfi, 
samt og i hans Origini della Lengva Italiana, Godofredus Henfchenius 
t ACtisfinCtorum, Furetiere l fit Dictionnaire og Jesuiterne t Dictionnaire 
de Trévoux &c. &c. i den Tanke/ at det er gammel Tydst eller Flamst. 
At jo de Frantzostes Gant er deraf kommen/ saavelsom de Spanstes og 
Jtallæners Guante, er vel ingen som tvivler paa/ helst man finder og 
mange gange cuantos i Medii ævi Latinitate, alligevel ikke saa tit som 
wantos og wantones. Men hvad dets forste Oprindelse anbelanger/ dñ/ 
endstront dit ubiSeculo 6. og 7. i hvilke S.Golurnbanus og hansvifei- 
pei Jonas Hiberius levedt/ var gemeent/ og blev holdet af dem for et 
Franst Ord/ faa finnes dog rimeliger/ at faadant Klædebon er/ tillige 
med Navnet/ kommen fra den kolde Norden/ og af de fi)dlige blevet an» 
tagen/ og kommen i Brug for dets Beqvemheds styld. De Norste har 
og paa deres Primstaf mærket Caiixti Dag (14. Oétobr.) med en 
Vante/ til Kulden at betegne/ fordi det er den forste Vinter Dag. vid. 
01. Wormii/å/?. Dan.i. 2. p. 91. og Christen Jensens Norste Diction. 
Hermed mener jeg dog ikke/ at Franste ogJtaliænerjoharhaftHand- 
ster i gamle Tider. Men paa Handste og Vanter flutter jeg at der har 
været den samme Forstiel/ som endnu. Thi Vanter var Imo. end og- 
saa i de ældste Seculis meestendeels for Bonder og Arbeids-Folk; og 
2do. havde en Vante ikkun een Finger/ nemlig Tommelfingeren. 
Hvoraf bevises nu dette? vil man sporge. Jegsvarer: Det forste be­
vidner eN locus in Hiß or i a miraculorum S. Maximini Epifc. Trevir. (ACt.

SS.
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SS.Maji Tøm. VIl.p. 28-) s0MM MUNkVkd 9Tattn Sigehardus j Keyset 
Ottonisl. Xiib har skrevet. Den lyder tøfl : ibat ergo (S. Maximinus) 

cbirotheca manu fuper duéla, quant rufttci Wantum vocant, demonflravit. 
Ergo var Vanter Bonde-Handffer, ligesom hos os. Det andet finder 
man udi vita S. Majoli Abb. Cluniae, (i Tomo 2. Majipag. føi.j Manum ad je 
revocat fanam 6*  incolumem, &(ic tantummodo folum digitale guanti perdidit: 
Nemlig hans Haand blev flagen eller huggen, og alligevel ved Mirakel 
uffad, men Fingeren af Vanten gik forloren ; Hvor der tales ikkun om 
een enifle Digitali. Men at dog ingen stal tcrnke, det Handsker med 
fem fingre er nogen nye Mode, da finder man gamle haankffrevne Bo­
ger, med Billeder udi, som ere skrevne og malede i Seculis xiii. hvor der 
sees Handsker af lige samme Façon, som nu om Dage, nemlig ikke 
med een Finger, men med fem. Og til disse sidste har man og straxm 
appliceret det gamleOrd Wantex fornemmelig uden for Tydffland, saa- 
snart det var bleven Moden, ey allene hos den gemene Mand, men 
endog hos de Hoyeste og Fornemmeste at have noget paa Hcenderne 
imod Kulden. Man lod da ogsaa Vanter glore afdet kosteligste Tey, 
bordyrede og med Guld besatte. Hos Du Cange citeres dfHariulpho, 
Wanti c oft anet auro parati: og af en Biskops Testamente end og af Sé­
cula X. disse Ord ♦ Annulum aureum unum, cum gemmis pretiofis, ¿r Wan- 
tos paria unum. Zr III af Chronico Novalicienfi : Sceptrum cum Wanto- 
nibus indutus tenens in manibus. Hos 0s kk VñNtk, kndnu dkN Dñg Í 
D 'g er meest og allene til Vinrerdrug, og derfor enten fores, eller gis­
tes af tyk Tov som kand holde Kulden ude: Og Haq. Spegel i sit 
Svenske Glojfario fortolker Vante en stor eller fodred Handske. 
Den Svinske Prcrst Samuel Rheen, som har fourneret Scheffero en 
he l Deel Matériaux til hansLappoma, siger iblant andet iMcap.de 
Veflimentis Lapponum pag.2os. Höe bruka the i fina Hanfkar, och felian om 
Winteren Wanter. Hvilket Schefferus verterer : Fæni genus inferunt 
manicis fuis, raroque hyberno tempore habent chirothecas é lana. 
Hos de gamle Franker brugte man dog Vanter lige saa vel om Som­
mer-Handske, for Ep. i det Capitulari Aquisgranenfi, af An. 4. Ludo­
vic! Pii, hvor der opregnes de Klåm on som Abbeden ffulde forsiune 
enhver Munk med, lcrser wan, Camifias duas, tunicas duas, cucullas duas 
- - - Wantos in aflate, muffulas in hyeme vervecinas. In G lofts Florentinis, 

(som
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(som mange har meent at ffulde vcrre Latino-GothicX, men er virkeli- 
gen Latino-Germanicæ) staaer Want i & Matrict, som Latin, og For­
tolkningen paa Tydffer Handfiuoha. Scert nok og besynderligt er det, 
at dette Vocålum Wane har vceret i den Bemærkelse saalidet iBrug 
her hos os i i vore celdste Skrifter. I den Skaanffe Lov, som er af 
Sec. XII. ftaar Hantzka, naar der bydes, at man i anden Mands 
Skov ey maae tage flere Redder/ end sin Hat eller sin Handffe fulde. 
De celdste Isländer har det ey heller. Edda udi den Z8. Fabel, hvor 
der tales om den store Trold Skrymner/ i hvis Vante Thor var kreben 
ind og havde sovet Natten ud/ der kaldes det Hansta, og det som vi 
nys herte at kaldes i Latine Digitale guanti, heder i tømme Fabel 7%«- 
mallinn eller Thumlungur Hanfkans. Hos de nyere Jslcrndere er det Fautr 
eller VjKttr/ in duali Vetter, unde diminutivum Fetlingur, chiro- 
theca, og i Norge kalder Bonden en Vante, Vant, telte chriitiano 
Jani in Diilion. Norv. Gudmundus Andreæ vil have det deriveret à 
Kat«, humiditate, quod fæpe madefiat, apud laborantes in mari aut 
agro. Men denne gode Mand viser alt for ofte, at hand er en heel flet 
Etymologiil > Ikke stort bedre end de/ som Furetiere ommelder/ der 
meene at Vante kommer af Fagina. Man finder det samme i Rob. 
Stephani Diilionaire François-Latin 0g er f0kV0ldet ñf dkN Lttghkd lMklleM 
Gant 0g Gaine, hvilket sidste manifefte er ñf Fagina. Rimeliger siunes 
baade Vanke og Vcrtter at here til de gamle Engel - Saxiffe og Tydffe 
Ord, hvormed Klcrdebon/ DcrkkeogSkiulbemcerkes. Nemlig i En­
gel r Saxiffen har man Weda, veftis, indumentum, Wedel,fafcia. W<e- 
da-ieas, nudus, uden Klceder paa Kroppen, og i det gamle Tydffe 
Wedan, induere, Gerede, yeftçs. N. flectes oste Md for ved T- ex. gr. 
Wetur er Vinter/ Vatn/ Vand &c. Paa Jslandff er Wet operculum, 
et Log, eller Dekkel, i 6. Olufs Gaga, citante Verelio. J Gioifis 
Lipfianis har man end ogsaa Wanda, veftimentum, hvoraf Leinwand 
siges. Lambert ten Kate, Udi sin Eerjie Præve van ger egeide Afleiding, 
trcekker dem alle fra det Verbo Winden, involvere, inneéiere, impli­
care. Derhen bringer hand ogsaa Wante, Chirotheca, manica, els eene 
Omkleeding om de Hånden. Dette lader sig meget vel hore, oger efter 
Analogien af andre Sprog. Man kand maaffee have kaldet det i Be-

gyn-
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gyndelsen Ha^d-wante, og siden ladet det forste Ord gaae bort ligesom i 
mange andre er ffeet. ex. gr. En Klud i Steden for en Halsklud Ac. 
Jeg kand bestyrke dette med de Paifager af den gamle Skaanffe Lov, 
hvor den taler om Jernbyrd. Den siger i den 7de Bogs 16. Art. Er 
armar hällgher Dagh i Uku, tha skal angin Man Jam boere, 
og ey hafve Vantce ofna Hcrnde. Derncest i den 9de Bogs 
26. Art. Thagher Icern er boreth, tha ffal Vanta ofna Hand 
lathe od) Injeyla fore sietthia: Dette verterer Andreas Sunonis 
(1.7. C. 15.) fññledes * judicio completo, incontinenti vel pedes, fi vomeres 
calcati fuerint, vel manus, fi ferrum geftatum fuerit, panno aliquo involven-

- tur, cui diligenter adftrifto, fiftllum etiam apponetur. Her Market vi/ ñt 
hand ey har verteret Vanta chirothecam, fom det her ikke heller var, 
men et omfvobt Klcede. Saa at ufejlbarlig maae dette vcere Oprindel­
sen/ forst Hand Vante, et Klcrde til Haanden med at forvare, og siden 
Vante absolute pro Handske Chirotheca. I det gamle Camvriske 
heder efter samme Analogie Chirotheca Amlaw, nemlig af Am, cir­
cum, & Liai», manus. Og iEngel-Saxiffm VtUandcopfas, manicæ, 
quafi dicas manuum tegumenta feu pallia. Men at MÑN ikke hñk 

hverken i det nye eller gammel Engelff/ er velkommen deraf/ at 
deres clove er af de meget gamle Ord, som Saxerne have adopteret, 
saasom det ogsaa oyensynligen er af det nys bemeldte Eeltiffe 
manus.

IOZ. Vlvtskab, brugtes i forige Tiders Danff oftere end som 
nu/ i steden for Gilde og Gicrstebud: Vi vare jammen for nogle 
Dage siden til et Vcerffab, 0: i et Giestebud. Et Bryllup, Bar­
fe!, eller andet Vcerskab. Vcrrdskab er i gammel Danff Conver- 
fatio, Samqvem / ex. gr. paa Dommedag skulle onde og 
nmilde Mcrnd Mlles fra halge Mcrnds Vardffap og Guds 
Afyn. Om det Tydffe kVertschafft vid. Wachter in Wirth. ir. 
Rothe in Chron. Thuring. (Menck. T. 2.) col. 1699. og 1761. 
Heldenbnch (pag. N. ult. b.) Dem Edelen Fürsten werde was 
mit der wirtfchafft wo!. Mon det ikke have kundet hede 
i celdgarnke Dage Bcrrstab, og vcrret det samme som Angel-Sa­
xernes Gebarfyp , convivium? Hvilket Gebarfcjf, item Gcbiorfcip, 

Ct fine
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fine profthefiilla Germanica, hebet ellers Beorfiip, og ft egentlig com­
potatio. Somner hat temmelig vidtleftigt derom i sit âô Angsax. 
in verb. Gebeorfhipe. Beor eller Bior hebet i dt Engi'bSaxîsk Di¿tiona- 
riis, Mtfifam, hydromeli, Miod eller Melske: Men t de Jslmdffe er 
lior, cerevifia, ligesom det langt celdere Celtisse eller Carnbr-ske Bir, 
fom betyder det samme, a Bør dum war th a Biör 0g Wim, Bagnar Jatu- 
teir, citeret Gudm. Andreæ ex Clavi metrorum. Biorteigur, h.iufttis 
cerevifiæ. Biorfal Jotuns i Volufpa,, kt K^MPkNs D itkestue fll’t 
Kieelder. Ofl i Regner Lodbrogs Vise (Titflet t Dreckom bior at bragdi or 
biugvidom haufa, bibemus cere viña m brevi ex concauis craniorum 
poculis. Altsaa er heel rimeligt, at Bi-rstab eller Beerstab har vce­
ret det samme hos os/ fom Beorjcip eller Gebarfyp hos Engel Saxerne/ 
nemlig Compotatio, og B siden udtalet som W. Paa samme M-ade 
blev ogsaa det Ord $\ brugt hos vore Forfcedre nemlig pro Convivio, 
unde F erstens st^l / Convivium propter fponiàlia. Barst! er sia og 
ContraÄafBarNSA. Bud--ll et et gammelt Otd pro Convivio, 
CommeíTatione. I en gammel ssreven Postil: Herodes giorde 
BudhsL>l , og lob drerge Johannem. it. De som r Mat ok Dryk 
ok Venner BudhjSl staaramot, at GudsHorlge Ande ey kan 
them s-ter wordher. Deraf er Bnddel, ti Gilde. Og i de Sven­
ske Love s^lbttden, invitatus ad nuptias vel convivium : Olbuds- 
mcrnd/LonvivX. MenKroe-eller Vertsyuus-Drikken kaldes penmngs- 

quia cerevifia iftic non gratis, fed nu merata potatur pecunia. I 
ftrbemeldte Postill staâer ofte Olfylle pro ebrietate. 3 Olfylle 
Gamqveemd mistes Guds îstaade. Ellers er og i Island sten 
Werdur, epulæ, unde Dagiverdur, prandium, Natt-verdur, coena, unde 
Danieum Davre, Nadvere. ^orstb^r, fine dubio Korse bier; 
Q et Brev af An. 1524. haver Borgerne i Nestved forpligtet Niels 
Ibsen Moller i Hollofe Molle, at for nogen Jord , som hand bruger ved 
Nestved, skal hand male ald Byens Malt uden Told, og dertil give 
BymcendenehvettAarèn Tonde Ol til Korseder.

104. At in fenfu translato, saasom: Hand stod og 
vervede, it. hand vcrvede for sig, i steden for, hand stammede, 

og 
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og vidste ey, hvad hand skulde stge. Man maatte veisporge, hvorle- 
des det verbum havde faaet flig Bemcerknmg; thi ingen fornuftig raison 
eller Skicel er der, til at ligne enVavere og hans Arbeide med en Stam­
mere , en Tvilraadig, eller en ubered og ilde-talende. Jeg troer ikke, 
ar en Vceoeres Arbeide gaaer seenere og flottere fra Haanden, end 
andre Handverker. Skulde det vcrre, at hand flaaer 2. à 3. gange til, 
naar hand har flaget Traaden igiennem, da hvorofte maae ikke en Smid 
flaae, og en Snrdker fare over med sin Hovl, inden de ere fcerdige? 
Korksagt: At vave, i forbemeldte fenfu, er ikke afå eller texere, 
ikke end af Penelope selv, der vcevede frem og tilbage. Vcrfve, aåive. 
Vceve og drage, Eicrllands Lov F. 40. a. PoitillaMs. De som ude- 
lykke Gud afthercrHughokHicertcrokvefvesrtherceUkyffheds  
ly líe fxvafom Hefter ok ulule. Det er et eget og fardeles verbum, 
som vi endnu finder : Engel Saxisten, og der heder Wafian, flu&uare, 
hæiitare, vacillare, ftupere. Wafung, ftupor, fluéiuatio, dubitatio. O til 
det Jslandste verbum Fofa, oberrare, (idem atque at svave herom,) er 
ogdertil henhorende, stal jeg ikke sige. Item den Engelste terminus juri­
dicus , Greife, paa Latin tv Avium, som betyder Hittegods, nempe 
res, quæ nullius proprietati attributae, fine pofleflionis reclamatione 
funt inventae, quæ usque ad annum & diem fervandæfunt. Cowel 
bekiender, at hand ikke har kündet treffe dets Etymologie : Ey heller 
¿ÄtSpelmannus vidst den. Efter dem, har jeg dog fundet, at Giles 
Jacob in v. Waifs er kommen paa, at derívete det af V. Angl. Sax. 
Wafian, dubitare, abprpre. Derimod strives texere anderledes, nemlig 
med e eller eo, wfan og wo fan i Web, tela; Webba, textor. Den 
Satyriste Talemaade, at vcrve pirkens Vadmel, om en Prast, 
der prcediker ubered og ilde, er lang nyere opfunden, og beviser intet tik 
den omtalte Etymologie.

105. Ved/ pro med, bruaer Jyderne endnu, nemlig Ven­
derne i hele Jylland indtil Skagen: At tale ved een, Jeg har talt 
ved ham t gaar. Synder ude, h. e. i den Deel hvor det Danste 
Sprog endes, og det Tydste begynder, bruges det endnu mere, nem­
lig ey allene pro med, men og pro hos, apud: Jeg var ved ham 

Ce 2 igaar.
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i gaar / pro hos ham. Dette sidste ffurrer fangt mere i en Kisbenhavns 
Mands Øre, end det forste: Og sandt at sige, hvor ved ikke kand 
forklares i god Danst ved med, og i Latine ved », troer jeg ry, at 
det kand eller bor taalcs. Dog siger man, at vare ved, d: hos, 
naar en Ting skeer, Siånds Lov fol. 27. a. Ved pro med, er heel 
gammelt, og med mindre man vil sige, at Jyder ere autores til Stilen 
i den SiàndsteLov, saa har det ogsaavaret brugti Siånd, rette 
L. Sæl. £ 12. b. Det er af with. fol. 20. a. 21. a. b. i

106. Wer, i det Norste OrdFiffever, er egentlig Septum 
eller captura. Finmarken bestaaer saaledes af mangk Fiffever,hvo-af 
hver gier sit Diftriét. Norske Lov siger i Tingfare-Balkens 1 Cap. 
hver tredie Aar stal holdes Lavtmg udi hver Frstever t Finmar­
ken. Vid. Arndt Berndtfen 2 Bog pag. 19.20. Jens Bielke i fît gi. 
fhr over de Norste Terminos Juridicos siger, at " Werr eren Øe, 
” som ligger langt i Havet og got Fisterie er hos, saasom: Udvlr Soer- 
- ver, Hennings ver rc." I Engel Saxiste Diétionariis finder jeg wer, 
feptum pifcatorium, captura. Og i Lit. F. anfores Fifi-ver, cap­
tura pifcium, vivarium pifcinarium, med Excmpel af N. Teil. 
Angl. Saxon. Luc. V. V. 4. L<etad cowre Nett on thone Fifc-iver, xhKcî&ts 
tå Fiwrua vfÀtov iiç «7pav. Almindelige« eri Sngel-Saxistw-à, mu­
nire, og iveüng, agger, en Demning. Uden Tvil af det gamle verbo, 
som hos Danste og Islandske ogsaa haves, vora, at forvare,giemme/un- 
de Ward, Vagt, w<fir3 forsigtig 6cc. In Gloflis Florentinis pag. 982. 
Propugnacula, Wert.

107. Vildere, er i gemeen Mands Tungemaal i Jylland,
det samme som mecr formuende, riger og mcegtiger: ^and bliver al 
drig vildere , siger man om en sier Huusholdere, som, i hvor meget 
andre end vil hielpe ham ti! rette, dog ikke kand komme sig. Z Engel- 
SaxistkN heder dkt ligeledes myldre, potentior, opulentior. Pofitivus 
af dette Ord er mig ey forekommen, lige saa lidt fom af det Danste 
Vüdere. Ellers er vel dertil horende, disse efterfolgende, ligeledes 
Engelste »Saxiste Ord: felicitas y Weian, opes, wz,. multum;
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layldan, regere, dominari, Pfalm. XVIII. v. 14. loylding, potentia, 
regimen.

ro8. AtleggeVmdpññ/ veed alle hvad betyder/ og eren 
Dansk Talemaade/ saa crrbar og skikkelig/ som nogen anden i vores 
Sprog. Men hvad er da Vmd for et Ord/ og afhvad Bemærkning? 
Thi deraf kommer ogsaa Vmdffibelig. Jeg- svarer/ Vind er det 
samme/ som Arbeide/ Flid/ Strån. Thi saaledes er det ogsaa i 
Engel »Saxiffen/ men foruden d. i Enden, win^wine, er labor, 
fortitudo : Winful, induftrius, laboriofus ; Winvan, 0g Winnian, eft la­
borare, contendere ; arbeide og ftmbe. It. agrum colere. Ligeledes 
et i vort garnie Islandsk/ Vinna, laborare, labore acquirere ; vinnu- 
menn, operarii, laboratores ; Vinnulitil, ignavus, som lidet gider ardei- 
det: hvilke trendeOrdVerelius haver opfort i sin indice og tagendem 
tf Norffe og Islandske Boger. Sagen er da klar nok, hvad det gamle 
Ord wind anbelanger; Angaaende 6en Formam t Adjetivo Vindskt- 
belig, da er samme pur Engel - Saxzff. Thi i deres Ord finder man 
sdpe og fcipehce, foyede til andre Ord/ som af mange hundrede 
Exempler devises/ og er det samme som hos os ffab/ og hos Hoytydffe 
Schasst/ Freundschafft heder i Engel-Saxisk vreondfdpe. Paa 
samme Müñde winfdpe, laborioíltas, diligentia ; Winfdpelice, diligens.

109. Vissen, har man ogsaa i Engel «Saxiff/ hvor Wisnan 
og Weosni/in er marcefcere, arefcere, Weosnicnde, aridus.

no. Uqvcems. Vi har t vore gamle Love, saavelsom nye/ 
màt om UqVKMs Ord/ \ saadan B tydning/som Skclds Okd. 
Og i det gamle Norske er og okvædins ord, det samme/ Verba probrofa, 
ab o part, negat. & quadin, compellare, vocare, quali verba male no­
minata. Saaledes forklarer baade Verelius, og vore Jurister det/ 
hvorimod og intet falder at sige. Og selv hur jeg icvst Documenter og 
Tings Vidner over zoo Aar gamle/ hvor ogsaa Aghenavne ere kaldte 
Usivedhns (Drb. (1462.) Men her er at mmke/ at der er ffeet en 
nuerkelig Confufion i tvende heel adffilte îerrninis, forinedelst den for- 

Ce z dervede



2o6 h. g. Prove ñfDanskeLrd ogTàaader,
 

dervede Pronunciation af Uqvedns , som man har giort ved Tidens 
Lcrngde til Uqvems, der vi originis fuæ er gandste noget andet. 
Imidlertid kunde ogU^voems have faavel en anden og noget mildere 
Bemcrrkning/ faavelfom en anden Etymologie og Oprindelse. Dertil 
haver man Anledning i de Engel Gagiste Ord : cww«, placere, de­
legare ; G»emend, placens, gratus, acceptus i Ovemnyffi, gratia, fatis- 
faélio, I de Engel » Saxiste Evangelier, siges Marci 15, v. 15. om Pi­
lato : Pilatus tvolde tham folee gectveman, hand Vilde behage Folket, C lkMpt 
sig efter Folket. Deraf er det gamle Tydste Adjeéhvum biquam> con­
gruus, hos Otfridum og andre: og de endnu brugelige beqvwm, be- 
qvcrmmer &c. Qvarmmelig, lcrses i Fortalen tU vor gamle Lov, 
pro congruus, decens. Uqvsemmelig er derimod indecens, inhone- 
ftus, ^skikkelig, ja og ffammelig, ex. gr. ØFøv og uqvemmelig 
Tale, Sermo obfcænus & inhoneftus. Altsaa er tftct denne Etymo­
logie Uqvcrms, ingratus, incongruus, u » anstændigt. Anders Bor­
ding bar brugt dette Adjeélivo saaledes i sit Vers udi Mreboes Hexae­
mero : Deter, ô Danste Mand, uqvcemsDig fremmed Ord at laane, 
" fra Tydren, Seyne, Rhin og Thems Og saa dit Sprog forhaane Scc."

ni. Vrede, ira, er i det gamle Engel-Sñxiffe wr<d og wrxd, 
hvoraf Wradian, indignari, Wradan, infeftare ; Wradlic, infeftus. 3 
Islandsten er w. borte og Iratus heder der Leide, wrath og wroth ere 
endnu bkkiendte og brugelige Ord i Engelst.

n2. Vrinsk, almindelig siges dtt om Heste. Siden og per 
translationem de hominibus libidine furentibus. Men i Engel Sñli- 
sten bruges det promifeue, hvor Wr*n t er libidinosus, furens-, tvrxnnyjje, 
libido.

nZ. Mmyg,heder i det gamle Engel-Sa,riste Edmod eller sad- 
mod, humilis, mitis. Matth. XI. it com biletvite and eadmodon heortan. Ed. 
modnejji, humilitas ; Eadmodan, humiliare. Eadmodlic, fuppliciter; 
ydmygelig. Nu kunde det siunes meget rimeligt, hvis man vilde flutte, 
at af eadmod var forst giort i Danst edmodig, og dette siden contraheret til 
ydmyg. Helst da man ogsaa i Hollandsten haver oodmoedt og oodmot- 
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digh. Men her falder tn vigtig Modsigelse af dem, fom vise at vi haver 
i vores Danst det Ord myg, der betyder fmcoig, bøyetig, lcrt til at 
bukke og dreye hvor man vil, og vet famme som i Fransten fiupie. 
Samme heder og paa Islandsk miukog miukr er og mollis, modeftus, 
humilis î mykia, moUctacere, mulcere ; Mykinde, neutr. piur. res mol­
les. Saa er og i Engel » Saxist meek, det samme som vores myg. I 
nogle af vore Danste Glose-Beger, haver man at myge sig, pro at 
bukke sig. Og i den gamle haandstrevne Posiill afà. XV. som jeg 
tilforne har citeret: Han (JEsus) myugte sik såer amot os 
HØghfcrrdughe, (cha han kom til Wehrlden) item i samme Bog 
Myngdom,pro Ydmyghed,(som dog ellers ogsaa afbemeldte Auétore 
kalves Ddhmiughd.) MLugdom giør Menmffene lige Eng­
lene, og Høgfterdhen giorde Dioefle af Englene. Jeg er derfor 
heller vis paa, at Hdmyg kommer af Myg, smedig og Couple, eller 
bukkende; Men hvoraf haver det da den forste Stavelse, Fd? Dertil 
svares, at det ma-e vel vcece det Islandske aud, hvoraf audkvend (Edd. 
Mythoi. 28.) cognitu facilis, got at kiende, eller det i Engel Saxjtken 
overblevne ead eller ed, facilis, (som og ellers betyder, felix, ogfubftan- 
tive, felicitas*,)  Hvilket ead seks ligeledes i edmod og edmodlic, som for 
sagdes.

114. Ank/ Anker, ynkelig; have vi i det gamle Islandste 
Aumkan, querela ; 0g Verbo aumka jig, queri ; thi aum, stal Vivre mifer, 
eller øm, unde aumhiartadur, mifericors, Omhierted. Men neermere 
siunes det Engel -Saxiste à, querela, til det Danste Fnk. Butan 
talium incan, fine omni querela. Scii, hic idem quod Danicum Ank.

115. A^)er kaldes paa Danst vUr vaccarum, vel aliarum pecu­
dum. Og id t gamle Engel - Saxiste ligeledes Tver, iblant de Ord, 
som Dr. Hickes har bemerket.

li 6. Kel ren Leder Rem: Og heder ligeledes i Islandsten, 
funis ex cono. En Leder Pidst kaldes i vore gamle Viser, som underti­
den i Jylland endnu, en Del - øvøbe. I Engel - Saxisten haver en 
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Ledrr> R-m. som man binder Skoene med, det Navn oi-ivv«%r. 
Jblant oe gamle Avvordninger som folger efter den Skaanske Lov, er 
den om Urbotñmnñl/hvor ben 7de Artikel, som taler om den der fan­
ger og binder frels Mand, byder, at den som sigter, stal fremfore til 
Tings tillige med sine Vidner, de £>l og Baand, som den anden bandt 
ham med. Saaledes heder det i Hadorphs à f,6i. mcn i der Danffe 
Exemplar flößet Rem øg Bññttd.

117. Hl, Cerevifia, er saavel ide allemldste Engel»Saxiske 
Skrifter, som endnu i det nye Engelsk, eaU, eaI. I Kong Inæ (som 
regierede fra An. Chr. 688. til 728.) hans Love ncrvnes nyujbEat, cere­
vifia Wallica. Og Ealahus, erDrikke-Huus, hvorom Somnerus i hans 
Gloßario. ad X. hiftoricos har en lang og lerrd Obfervation. I de eeldsie 
Jslandffe Skrifter heder Ol Attl> som kand sees i Eddæ anden Part, 
saa ogi de adskillige gamle Vers og andre Scriptorum locis I Bartholini 
Antiquitatum 2 Bogs 12 Capitel, item Hl i Edda paa mange Steder, 
in Glofario Chaude« har Leibnitz mcrrket, quod AHLA fit aqua infeiïa, 
tVltbc, non limpida, qualis edam AHLE, cerevifia nempe frugum fucco in- 
feffa, Ita ille.

Hertil gaaer min Prove paa ncervoerende Tiid. Jeg kunde 
have giort den lcenaere, hvis ikke mit Forscet var, nu at gaae alt det 
forbi, som kunde siges at vcere endnu ligesaavel Tydsk, som Dansk. 
Thi som jeg for sagde, saadanne Ord haver man af Wächter noksom op- 
ltufte og forklarede, saa at det blev et utidigt og forgieves Arbeide. En 
anden gang kunde jeg vel ogsaa udbede mig deres Taalmodighed, i at 
hore en anden Prove, af Danske Ords Lighed med de Cambriffe, for 

maaskee deraf at kunde giore, efter andre Nationers Exempel, 
nogen Slutning til det crldgamle

Celtiffe.

Forske


